^ ptanuna 

PARASHAT BALAK 



22:2-3 — yy.2S 


piro nvna — uto / 380 


2 Balak hijo de Tzipor vio todo lo que 

Israel había hecho al emorí. 3 Y Moab 

tuvo mucho miedo a causa del pueblo, 

pues era numeroso; y Moab se hastió a 
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2. >*V»nV Vx*ny> m¿/j> wk Va íin ...pva x*yn / balak... vio todo lo que israel había hecho al 
EMORÍ. Y entonces dijo a su pueblo: 1 “Si estos dos poderosos reyes emorim 1 2 en quienes teníamos 
puesta la confianza para que nos protegieran, 3 no fueron capaces de resistir a los israelitas, 
nosotros con mayor razón no podremos hacerlo.” 4 Es por esto que el versículo dice que “[el pueblo 
de] Moab tuvo mucho miedo”. 5 

3. * 1 X >1 / TUVO... MIEDO. Este verbo denota tener miedo, lo mismo que en la frase: “Tengan miedo 
[n«] ” 6 

axila XJ7*i /MOAB SE HASTIÓ. Esta frase significa que se hastiaron de sus vidas. 7 Es similar a la 
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1. En este versículo, la frase pVa fcm, “Balak 
vio...”, no debe ser entendida literalmente, ya que 
Balak no presenció físicamente la guerra de Israel 
contra Sijón ni contra Og. Es una expresión figurada 
que indica que prestó especial atención a lo ocurrido 
y por eso dijo las siguientes palabras a Moab 
(Mosquil leDavid). 

2. Sijón, rey del emorí, y Og, rey de Bashán, a 
quienes Israel había derrotado, como se narra al 
final de la parashá anterior, en los v. 21:21-26 y 
21:33-35, respectivamente. 

3. Más arriba, en el v. 21:23, s.v, ’ói i'n’p írp XVj, 
Rashí había explicado que los reyes de Kenaan 
habían contratado al rey Sijón para que los 
protegiera guardándoles la frontera. Es posible que 
Balak también empleara los servicios de Sijón (y de 
Og) con el mismo fin ( Najalat Yaacotí). 

4. Moab era menos poderoso militarmente que el 
reino emorí de Sijón y, obviamente, que Og, rey de 
.Bashán. 

5. Infra , v. 3; Tanjumá 2. Parece extraño que la 

Torá afirme que Balak se inquietó al enterarse de lo 

que Israel había hecho al emorí, en vez de 


inquietarse por lo que había hecho al Faraón y a 
Mitzráim, eventos que no sólo fueron más 
contundentes históricamente, sino que además 
fueron acompañados de milagros. No obstante, es 
posible que esos eventos no le hayan preocupado 
mayormente, ya que, a diferencia de lo ocurrido con 
Sijón y Og, ya habían transcurrido casi cuarenta 
años desde lo ocurrido en Mitzráim y, además, ese 
país se hallaba relativamente alejado del suyo. Pero 
lo ocurrido a Sijón y a Og, en cambio, poseía el aura 
catastrófica de lo que se halla cercano en el tiempo 
y en el espacio (Beer haTorá). 

6. Iyob 19:29. La raíz del verbo “ijjy es Tía. Rashí 
enfatiza que aquí significa tener miedo porque esta 
raíz posee tres acepciones distintas en la Escritura: 
1) habitar, residir temporalmente, como el verbo 
na»!, “habitó”, en Bereshit 21:34; 2) tener miedo, 
atemorizarse, como aquí y en Shemuel I, 18:15; 3) 
tramar, atentar contra alguien, como el verbo maj, 
en Tehilim 56:4 (Lifshutó shel Rashí). 

7. Más arriba, en el v. 21:5, Rashí explicó que la 
expresión nsp «yitm significa “nuestra alma se ha 
hartado”. Ahí quiere decir que se habían 
impacientado profundamente con su situación, al 
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causa de los Hijos de Israel. 4 Moab 
dijo a los ancianos de Midián: ‘‘Ahora riTlJ? 
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expresión: “Hastiada estoy [’nsj?] de mi vida”, 8 sólo que es una forma abreviada. 9 

4. ina >3p? !?« / A los ancianos de midián. Pero, ¿acaso no estos dos pueblos, Moab y Midián, 
desde siempre se odiaron mutuamente, como se declara: “El que abatió a Midián en el campo 
de Moab”, 10 de lo cual se demuestra que los de Midián habían venido contra los de Moab para 
hacerles la guerra? Sin embargo, a pesar de su enemistad constante, debido al miedo que ambos 
tenían de Israel, hicieron la paz entre ellos. 11 Ahora bien, ¿qué indujo a Moab a tomar consejo 
de Midián? 12 Lo siguiente: cuando los de Moab vieron que Israel vencía a sus enemigos de un 
modo sobrenatural, se dijeron: “El líder de éstos creció en Midián. 13 Preguntemos entonces a 
los de Midián cuál es su característica principal.” Los de Midián les dijeron: “Su poder sólo reside 
en su boca.” 14 Entonces los de Moab dijeron: “Siendo así, nosotros también iremos contra ellos 
con la ayuda de un hombre cuyo poder también reside en su boca.” 15 


grado tal que, en cierto sentido, era como si les diera 
asco. Una expresión análoga se halla en Shemot 
1:12, donde rapa significa que los mitzrim “se 
hastiaron” de sus vidas a causa de los israelitas. La 
raíz de estas expresiones es NP, que significa “fin”, 
“término”. En este sentido, es utilizada para 
implicar que se llega al colmo o fin de algo. En este 
versículo, la expresión 'ipjl significa que a causa del 
miedo se hastiaron o cansaron de sus vidas. 

8. Bereshit 27:46. 

9. La raíz yip [np] es generalmente conjugada 
como un verbo transitivo, como en este caso el 
verbo Np?l, “ se hastió”. Por consiguiente, lo usual 
sería que el versículo indicara el objeto de su hastío 
y dijera, por ejemplo, “Moab se hastió de su vida”, 
como la frase trap «ipayi, “nuestra alma se ha 
hartado” en el v. 21:5. Rashí suple aquí el 
complemento directo del verbo lipa, señalando que 
se trata de “sus vidas”. 

10. Bereshit 36:35. 


11. En Bereshit 36:35, s.v. mto lyt» m rpran 
a Nía, hablando de los reyes que remaron en el país 
de Edom antes de que reinase un rey sobre Israel, la 
Torá menciona al rey Adad, hijo de Bedad, “que 
abatió a Midián en el campo de Moab”. Ahí mismo, 
Rashí explica que Midián había venido contra Moab 
para hacerle la guerra, pero el rey de Edom, acudió 
en auxilio de Moab. Y añade: “De esto aprendemos 
que Moab y Midián solían hacerse la guerra entre sí, 
pero en los días de Bilam hicieron las paces sólo 
para unirse contra Israel.” 

12. Literalmente, “¿qué vio Moab como para tomar 
consejo de Midián?” 

13. En Shemot 2:15, la Torá narra que Moshé huyó 
de Mitzráim debido a que el Faraón quiso matarlo 
porque él había matado a un mitzrí, y “se asentó en 
la tierra de Midián”. 

14. O sea, en el poder de su oración. 

15. Tanjumá 3. El poder de la boca de Bilam 
consistía en su poder para maldecir. 
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esa congregación lamerá todos nuestros 
alrededores como lame el toro la 
verdura del campo. ” Y Balak hijo de 
Tzipor era rey de Moab en ese entonces. 

5 Entonces envió mensajeros a Bilam 
hijo de Beor, a Petor —que está junto al 
río, en la tierra de los hijos de su 
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“íií/fi ynb? / COMO lame el TORO. En todo lugar que el toro lame no queda señal de bendición. 16 

Ninn Jija / EN ese entonces. Esto implica que a Balak no le correspondía la realeza por derecho 
propio; de hecho, era uno de los nobles de Midián, 17 y cuando Sijón murió, los moabim lo 
nombraron rey sobre ellos para hacer frente a la necesidad del momento. 18 

5. JiYinsi / A PETOR. Porque él era semejante a un cambista muy solicitado a quien todos traen sus 
monedas para que las cambie. De igual modo, todos los reyes le enviaban epístolas, solicitando sus 
servicios. 19 Pero conforme al sentido simple del texto, así era el nombre del lugar. 20 
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16. Tanjumá 3. Balak comparó a Israel con un toro 
porque este animal en particular, más que cualquier 
otro animal doméstico, arranca las hierbas que 
consume hasta la raíz, sin dejar nada. De igual 
modo, Israel cuando ataca es contundente y radical, 
y no deja sobrevivientes, como declaró la Torá 
respecto a la derrota que Israel infligió a Og: “[Los 
israelitas] abatieron a él y a todos sus hijos, y a todo 
su pueblo hasta no quedar ningún sobreviviente, y se 
apoderaron de su tierra” (Sifté Jajamim). 

17. No resulta claro por qué el midrash (Tanjumá 4) 
que Rashí cita afirma que Balak era uno de los 
nobles de Midián. El midrash cita el v. 13:21 como 
prueba, pero ahí no se menciona a Balak, sino a 
otros nobles, uno de los cuales era Tzor. Parece que 
hay una antigua tradición que afirma que Tzor era 
Balak (Beer Itzjak). 

18. Tanjumá 4. La frase Ninn Tiya, “en ese 
entonces” parece superflua. Hubiera bastado con 


que la Torá dijera que Balak era “rey de Moab”, y 
con ello sería obvio que era en ese entonces que 
reinaba. Al enfatizar que sólo “en ese entonces” 
sugiere que Balak se hizo rey de Moab únicamente 
“en ese entonces”, pero no lo era desde antes. Ahora 
bien, la “necesidad del momento” a que Rashí se 
refiere consistía justamente en la amenaza que Israel 
representaba en la región a causa de la derrota que 
había infligido a Sijón y a Og (Najalat Yaacotí). 

19. Tanjumá 4. En hebreo, “cambista” se dice 
onbítf, vocablo derivado de íntmy, “mesa”. En 
arameo, “mesa” es nina, y “cambista” es ¡-nina. El 
midrash interpreta la palabra tvtíti? de nuestro 
versículo como alusión al hecho de que sus servicios 
eran muy solicitados, igual que los de un cambista. 

20. Según el sentido simple del texto, la palabra 
rnins está compuesta por el nombre Tiñe, Petor, y 
la n final como sufijo prepositivo de dirección. Así, 
rnina literalmente significa “a Petor”. 
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iny >?a <ok / la tierra de LOS hijos de su pueblo. Del pueblo de Balak. 21 Él era oriundo de 
ahí, y éste, Bilam,' solía profetizar y decir a Balak: “Estás destinado a ser rey.” 22 Y si preguntas: 
¿Por qué el Santo -bendito es- hizo que Su Presencia Divina residiera en un gentil malvado, 
como Bilam? 23 La respuesta es: para que las naciones paganas no tuviesen la excusa de decir: “Si 
hubiéramos tenido profetas como Israel tuvo a Moshé, hubiéramos regresado al buen camino y 
abandonado la idolatría.” Por esta razón, Dios hizo que se levantasen profetas paira ellos, pero éstos 
rompieron la barrera moral del mundo. 24 Pues al principio las naciones del mundo se guardaban 
de la inmoralidad sexual, 25 pero éste -Bilam- les aconsejó abandonarse a la promiscuidad 
sexual. 26 


ib Nbpb /PARA LLAMARLO A ÉL. El llamado era de él y para su propio beneficio. 27 Pues Balak 


21. No el pueblo de Bilam, ya que sería redundante 
decir que Bilam se hallaba en “la tierra de los hijos 
de su pueblo”. Si no se hallaba ahí, ¿dónde estaba? 
(Baer Heteb). Por consiguiente, como Balak era uno 
de los nobles de Midián, y mandó llamar a Bilam a 
Petor, esto implica que Petor era una de las ciudades 
de Midián. 

22. Esto explica por qué la Torá dice que Bilam se 
hallaba en la ciudad de donde Balak era originario. 
Cuando vivían juntos ahí, Bilam solía profetizar a 
Balak que eventualmente sería rey, y ahora que la 
profecía se cumplió, lo mandó llamar ( Najalat 
Yaacob). Rambán e Ibn Ezrá, sin embargo, 
discrepan de Rashí y afirman que aquí el texto se 
refiere al pueblo de Bilam. 

23. El que Dios haga que Su “Presencia” [ shejiná ] 
resida en un hombre significa que le concede el don 
profético. 

24. Es decir, en vez de amonestarlos y erradicar la 
idolatría que las naciones practicaban, lo que 
hicieron esos “profetas” fue enseñar a la gente a 
pervertirse con inmoralidad sexual. Al decir 
“profetas”, Rashí se refiere específicamente a 
Bilam. 

25. En Bereshit 34:7, s.v. n\y^ Nb ipi, Rashí explica 


que a consecuencia del terrible castigo del Diluvio 
que Dios trajo sobre toda la humanidad, los pueblos 
del mundo originalmente se habían impuesto a sí 
mismos guardarse de la promiscuidad sexual. Uno 
de los pecados principales de la generación del 
Diluvio había sido justamente la promiscuidad 
sexual y, a raíz de ello, las generaciones 
subsiguientes se habían cuidado de no cometer el 
mismo error. 

26. Tanjumá 1. En el v. 24:14, la Torá dice que 

Bilam ofreció un consejo a Balak sobre cómo 
destruir a Israel. Ahí mismo, s.v. rob, Rashí 

comenta que el consejo consistía en hacer que el 
pueblo de Israel se abandonara a la promiscuidad 
sexual. Como Bilam sabía que Dios detesta la 
promiscuidad sexual, ello traería como consecuencia 
que Dios retirase Su protección de Israel. 

27. Tanjumá 4. Aunque aquí es traducida por 
“llamarlo a él”, la frase ib 'Nipb literalmente 
significa “llamarlo para él” (el pronombre ib 
significa “para él” o “de él”). Esto implica que, en 
cierto sentido, el llamado que Balak hizo a Bilam 
era en beneficio de Bilam mismo. Era como si Balak 
le hubiese dicho: “Este llamado que te hago no es 
para mí (para mi beneficio), sino para ti (para tu 
beneficio).” Un caso semejante a éste se halla en 
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“He aquí que un pueblo ha salido de 
Mitzráim; he aquí que ha cubierto la 
superficie de la tierra y está asentado 
frente a mí. 6 Y ahora, por favor ve, 
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le adjudicó mucho dinero si respondía a su llamado. 28 

onsaa ns> oj» /un pueblo ha salido de mitzráim. Y si dijeses: “¿En qué eso te perjudica?” 29 

'0*tn Vil íin naa nsn /he aquí que ha cubierto la superficie de la tierra. Los reyes Sijón y 
Og, quienes nos protegían, se levantaron contra ellos, pero los israelitas los mataron. 30 

’ba» a\y> Rini / y está asentado frente a mí La palabra >b»a está escrita en 
forma incompleta. 31 ’ 32 Con ello quería implicarle: Los israelitas están próximos a 


Bereshit 12:1, s. v. yb yb, donde Rashí explica que 
ahí la palabra ib, “para ti”, implica que el llamado 
que Dios hizo a Abraham para que se fuera de su 
país natal era “por tu propio beneficio y para tu 
propio bien”. Según algunos comentaristas (Baer 
Heteb, Masquil leDavid), Rashí hace esta 
interpretación porque el versículo debió haber dicho 
Ijiín í-npb, “para llamarlo”, en vez de ib Nrípb, “para 
llamarlo para éí\ 

28. Aunque aquí Rashí escribe que el beneficio que 
Balak ofrecía a Bilam consistía en dinero, en 
Bemidbar Rabá 20:7, el midrash afirma que el 
beneficio prometido consistía en honrarlo 
profusamente, no en darle mucho dinero ( Mizrají ). 
Es posible que Rashí enfatice lo del dinero porque 
en el v. 22:18 Bilam dice: “Aun si Balak me diera 
su casa llena de plata y oro...”, lo cual sugiere la 
posibilidad de que, dada la avidez de dinero que 
padecía Bilam, desde el inicio Balak también le 
había prometido enriquecerlo ( Najalat Yaacob). 

29. En este versículo, Balak emplea la expresión 
mn, “he aquí”, dos veces: “ He aquí que un pueblo 
ha salido de Mitzráim; he aquí que ha cubierto la 
superficie de la tierra y está asentado frente a mí.” 
Esta expresión indica un corte en el flujo del 
discurso; por tanto, hay que entender el versículo 
como separado en dos cláusulas distintas. Ahora 
bien, como la primera cláusula meramente informa 


que “un pueblo ha salido de Mitzráim”, Rashí la 
conecta con la siguiente cláusula mediante una 
pregunta implícita que Balak anticipó que Bilam 
haría. La respuesta se halla, entonces, en la segunda 
cláusula {Mizrají). 

30. Tanjumá 4. La frase YiKD T>9 m ntp nrn, “He 
aquí que ha cubierto la superficie de la tierra” 
constituye la respuesta a la pregunta implícita de 
Bilam en el comentario anterior. En el v. 2, s.v. n*¡»i 
n»Nb bínjfP iw b? dn _.pba, Rashí explicó que 
Balak se sentía amenazado por las victorias militares 
de Israel contra Sijón y Og, protectores de Moab y 
de los reyes de Kenaan. 

31. La forma completa (perfectiva) sería ’bís», 
agregando la letra i. Como el texto original de la 
Torá carece de vocales, la forma en que está escrita 
literalmente es: ’bso, en vez de estar escrita >bix>». 

32¡ El hebreo -ai igual que los demás idiomas 
semitas como el árabe, el siriaco y el arameo- es un 
idioma basado en raíces. Esto quiere decir que son 
las letras de la raíz las que expresan el concepto 
básico de una palabra, mientras que las demás son 
letras serviles. Ahora bien, las letras de cada raíz son 
siempre consonantes; las letras vocales meramente 
indican gráficamente la pronunciación. Por ello 
mismo, las palabras pueden adoptar dos modos de 
escritura: completa (perfectiva) e incompleta 
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maldice por mí a este pueblo, pues es 
más poderoso que yo; quizás pueda 
abatirlo y expulsarlo de la tierra. Pues 
he sabido que a quien tú bendigas, 
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exterminarnos. 33 La palabra ’b»9 es similar a la de la frase: “Que los decimaré [e?>ON ].” 34 

6. ia 7D3 / ABATIRLO. Esta frase significa: Yo y mi pueblo lo abatiremos. 35 Otra explicación posible 
es que se trata de un término de la Mishná, relacionado con el de la frase: “Le reduce [tiaitt] del 
precio.” 36 Según esto, Balak quería decir que había que reducir un poco de ellos. 37 

'iM ’íijn» ’3 / pues HE sabido, ETC. Gracias a la guerra de Sijón contra Moab, puesto que tú le 


(defectiva). La forma completa es la que escribe 
todas las letras de la palabra, incluidas las letras 
vocales (que, en cierto sentido, son innecesarias, ya 
que la vocalización no requiere en teoría de esas 
letras, y es por ello que en la actualidad se expresa 
mediante signos vocálicos). La forma incompleta es 
la que omite una o más de las letras (casi siempre 
vocales, aunque también podría darse el caso de que 
omita una letra radical). El significado esencial de 
cada vocablo no cambia, ya se trate de una forma 
completa o incompleta. 

33. Tanjumá 4. Según este midrash que Rashí cita, 
la forma ’hnD que aparece aquí no debe ser 
entendida como una preposición que indica lugar, 
“frente a mí”, sino como una forma verbal derivada 
de la raíz bb», que significa “cortar” y, por 
extensión, “aniquilar”. Hay que leer ’bs» en el 
sentido de “[y está asentado para] aniquilarme”. 

34. Tehilim 118:10. La intención de Rashí al 
interpretar la palabra ’b»» en el sentido de 
“aniquilarme” no es anular el significado 
tradicional. Rashí no ignora que la masoret, la 
tradición establecida sobre la pronunciación de las 
palabras de la Torá, dice que >bo» se lee ’b aa, 
“frente a mí” y no “aniquilarme”. Su intención es 
enfatizar que como ambas lecturas son posibles, se 
puede entender este vocablo en ambos sentidos: la 


forma escrita alude al hecho de que Israel estaba 
presto a aniquilar a Moab; la forma pronunciada, al 
hecho de que se hallaba frente a Moab (Séfer 
haZikarórí). 

35. La filiación del verbo ro? es ambigua. En esta 
primera explicación, Rashí entiende que n33 se 
deriva de la raíz ron, “golpear”, “abatir”, y está 
conjugado en futuro de la primera persona del 
plural. Su significado, entonces, sería “lo 
abatiremos”. 

36. Babá Metziá 105b. Rashí agrega esta segunda 
explicación porque hasta ahora el sujeto que ha 
hablado es solamente Balak, y es difícil explicar este 
paso súbito de la primera persona del singular a la 
del plural (Séfer haZikarórí). 

37. Tanjumá 4. Según esta segunda explicación, el 
verbo rD3 no se deriva de la raíz non, “abatir”, sino 
de la raíz íidi, que significa “reducir”, “disminuir”, 
raíz que bajo diversas formas aparece comúnmente 
en el hebreo mishnaico. La forma que aquí adopta 
es la del infinitivo absoluto [makor], indicando una 
acción no definida, “hay que reducir”. En este caso, 
lo que Balak pedía a Bilam no es que le ayudase a 
abatir completamente a Israel, sino meramente que 
le asistiera en reducir su amenaza mediante la 
disminución de sus integrantes. 
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ayudaste a derrotar a Moab. 38 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


7. ei>a o>appi / CON SORTILEGIOS en SU MANO. Tomaron consigo toda clase de sortilegios, para 
que Bilam no pudiera decir: “No tengo mis instrumentos de trabajo conmigo; no Ies puedo 
ayudar.” 39 Otra explicación: los ancianos de Midián “tomaron” el siguiente vaticinio en su 
mano: 40 “Si él viene con nosotros en esta ocasión, ello será signo de que hay algo sustancial en 
él; pero si difiere nuestra petición, ello será signo de que no hay utilidad en éL” Por ello es que 
cuando Bilam Ies dijo: “Pernocten aquí esta noche”, 41 ellos se dijeron: “No hay esperanza en 
él.” Entonces lo dejaron y se fueron, puesto que se declara que “los ministros de Balak 
permanecieron con Bilam” 42 lo cual implica que los ancianos de Midián se habían ido. 43 


38. Tanjumá 4. En el v. 21:26, la Torá dijo que 
Sijón había derrotado a Moab en una guerra anterior 
entre ambos reinos. En el v. 21:27, j.v. liapn irá, 
Rashí explicó que al no poder derrotarlo 
inicialmente, Sijón contrató a Bilam para que 
maldijera a Moab, y fue gracias a esa maldición que 
pudo al fin derrotarlo. Esto explica cómo es que 
Balak sabía del poder efectivo de Bilam para 
maldecir. 

39. De otro modo no se explica por qué tuvieron la 
necesidad de tomar consigo sortilegios, ya que iban 
con Bilam, maestro en artes mágicas, y ellos acudían 
a él justamente por su dominio en esas artes 
(. Mizrají ). 

40. Aunque la palabra oop (aquí en plural, tmpt>p4) 
generalmente significa “sortilegio” o “acto de 
magia”. Aquí Rashí lo entiende en referencia a un 


vaticinio o augur, una forma de adivinación sobre el 
futuro basándose en el resultado de ciertos hechos. 

41. Infra , v. 8. 

42. Infra, v. 8. 

43. Tanjumá 5. Según la primera explicación, tanto 
los ancianos de Moab como los de Midián, que este 
versículo menciona, tomaron en sus manos 
sortilegios al ir con Bilam. Pero según la segunda 
explicación, solamente fueron los ancianos de 
Midián los que tomaron consigo el vaticinio de 
juzgar la efectividad de Bilam en función de si iba 
con ellos o no {Mizrají). Presumiblemente, los 
ancianos de Moab no necesitaban poner a prueba a 
Bilam porque ellos ya habían experimentado la 
efectividad de su poder, como señaló Rashí en el 
comentario anterior. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. n£>?ri na -117 /pernocten aquí esta noche. Les dijo esto porque la inspiración profética 44 sólo 
residía en él de noche. Y lo mismo es cierto respecto a todos los profetas de las naciones del 
mundo. Y de igual modo, Labán tuvo su percepción profética de noche, como se declara: “Pero 
Dios se le había aparecido al aramí Labán en un sueño de noche”, 45 manifestándosele como un 
hombre que va a escondidas con su concubina de noche. 46 

’1>n 'n *13717\Ú5<3 /CONFORME A LO QUE EL ETERNO ME HABLE. Si Él me aconseja ir con individuos 
como ustedes, entonces iré con ustedes. Pero quizás está por debajo de Su dignidad dejarme ir, 
a menos que sea con ministros más distinguidos que ustedes. 47 


44. En hebreo, rúa] hakódesh. Esta expresión es 
difícil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. Sin embargo, no 
debe ser confundida con el concepto usual de 
“espíritu santo”, de origen cristiano, con el que no 
tiene nada que ver. En términos generales, podría 
afirmarse que esta expresión designa un nivel 
elevado de espiritualidad que implica el 
acercamiento profundo a Dios y la trascendencia del 
plano material (en hebreo, el concepto de nwip, 
“santidad”, implica justamente eso: trascender lo 
material). Este estado es lo que posibilita la 
percepción profética, que a grandes rasgos puede ser 
definida como la capacidad de un individuo para 
recibir y trasmitir un mensaje divino específico. 
Aunque por lo general sólo los hombres con un 
elevado nivel ético y de refinamiento de su 
personalidad eran los que habían logrado desarrollar 
esta capacidad, Bilam constituía un caso 
excepcional, ya que por alguna razón Dios se 
revelaba proféticamente a él, aunque ciertamente era 
un sujeto moralmente despreciable. En el v. 5, s.v. 
isy 'la yin, Rashí trata el problema de por qué Dios 
escogió revelarse proféticamente a Bilam. 

45. Bereshit 31:24. 

46. Vayikrá Rabá 1:13. El midrash compara la 


manifestación profética con la relación entre un 
hombre y una mujer. Según esto, Dios se revela 
proféticamente a los profetas de Israel en forma 
abierta y franca, de igual modo que un hombre va 
con su esposa legítima sin ocultarse. Es por eso que 
en muchos lugares de la Torá vemos que 
explícitamente se dice que Dios se reveló a un 
hombre justo de día. Ver por ejemplo, Bereshit 18:1, 
donde la Torá dice que Dios se manifestó a 
Abraham “al calor del día”, y Shemot 6:28, donde 
dice: “Y sucedió, en el día que el Eterno habló a 
Moshé en la tierra de Mitzráim...” Pero a los 
profetas de los demás pueblos, en cambio, Dios se 
les revela de modo encubierto y oscuro, semejante a 
una cita clandestina con una concubina, y es por eso 
que la Torá enfatiza que Dios se revela a ellos de 
noche. Además de Bereshit 31:24, a propósito de 
Labán, ver también el v. 20:3, donde se dice que 
“Dios vino a Abimélej en un sueño nocturno...” 

47. En el v. 22:12, Dios explícitamente dijo a 
Bilam: “No irás con ellos; no maldecirás al pueblo 
[de Israel], pues bendito es.” En otras palabras, la 
única razón por la que Bilam no debía ir con los 
emisarios de Balak era para no maldecir a Israel. 
Pero en el v. 22:13, Bilam dice a los emisarios de 
Balak que “el Eterno se niega a dejarme ir con 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mi»! /permanecieron. Aquí este verbo significa quedarse en un lugar. 48 

9. pa» n£¡*¡i o»«i?>fii va / ¿quiénes son estos hombres contigo? Dios vino con la intención de 
jugarle una treta. 49 Pero Bilam no lo entendió así y se dijo: “Esta pregunta demuestra que a veces 
no todo está revelado ante Él; Su conocimiento no es siempre igual. Entonces, yo elegiré un 
momento en que pueda maldecir a Israel y Él no se dará cuenta.” 50 


ustedes”. Eso era falsear la orden divina; debió 
haber dicho que Dios se negaba a dejar que 
maldijera a Israel. Por consiguiente, hay que inferir 
que Bilam en el fondo no quería reconocer que 
estaba bajo la autoridad de Dios y que Él no quería 
que se maldijera a Israel. El no reconocerlo 
implicaba que Bilam quería arrogarse a sí mismo 
una importancia injustificada, y es por eso que buscó 
explicar la prohibición divina de ir con ellos 
mediante la falsa razón de que quizás Dios no lo 
dejaría ir a causa de un “defecto” en los emisarios 
mismos: su falta de importancia suficiente (Gur 
Aryé). 

48. El verbo se deriva de la raíz 2 \y\ que tiene 
dos acepciones básicas: sentarse físicamente o 
permanecer en un sitio (asentarse, residir). Rashí 
explica que en este caso significa que los emisarios 
de Balak “permanecieron” con Bilam, no que se 
“sentaron” con él. En Shemot 2:15, Rashí explica 
dos verbos idénticos [2tf»V] en el mismo versículo 
con ambas acepciones. 

49. Literalmente, “para hacerlo errar”. Es decir, que 
al hacerle esta pregunta, Dios quiso dar pie a Bilam 
para que se equivocase por medio de las palabras 
que le decía. 

50. Tanjumá 5. En Bereshit 3:9, Dios preguntó a 
Adam: “¿Dónde estás?”, a pesar de que obviamente 
ya sabía dónde estaba. Y también en Bereshit , en 
el v. 4:9, preguntó a Káin: “¿Dónde está tu 


hermano Hébel?” El primer caso Rashí lo explica 
como una pregunta introductoria cuya finalidad era 
“para entrar en conversación con él [Adam], a fin 
de que no se atemorizase al responder”. Y el 
segundo caso lo explica diciendo que Dios le hizo 
la pregunta como medio introductorio para calmarlo 
hablándole con palabras tranquilizadoras, ya que de 
ese modo Káin “quizá se arrepentiría”. Ahora bien, 
en el v. 3:9, Rashí dice que Dios aplicó el mismo 
principio con Bilam, y explica que la pregunta que 
aquí Dios le hace también tenía como propósito 
“entrar en conversación con él”. Esto parece 
contradecir lo que afirma aquí en el sentido de que 
Dios le hizo la pregunta “para hacerlo errar”. En 
realidad no hay contradicción. Dios obviamente no 
quiere engañar a ningún ser humano, ni hacer que 
cometa errores. Lo que Dios hace en ocasiones es 
abrir la puerta al error y, si el ser humano decide 
seguirlo, la responsabilidad es suya, como afirma el 
Talmud en Shabat 104a: “El que quiere hacerse 
impuro, se le abre [la puerta].” Pero obviamente. 
Dios no le ayuda a hacerlo. En este caso, Bilam 
tenía ante sí dos posibilidades de interpretar la 
pregunta de Dios: como un medio para iniciar el 
contacto con él o como una prueba de Su supuesta 
ignorancia de lo que ocurría. Bilam eligió la 
segunda posibilidad, y es por eso que a posteriori 
es como si lo que Dios le dijo fuera para que se 
equivocase. En realidad era una prueba, y Bilam no 
la pasó (Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. 'íJi a'SJí ia pPa / balak HIJO de TZIPOR, etc. Quiso implicarle: aunque yo no soy importante 
en Tus ojos, soy importante en los ojos de los reyes. 51 

11. >P nap / maldícelo por mí. Esta expresión es más dura que la expresión >P yin, 52 pues rop 
implica que uno nombra explícita y completamente la maldición. 53 

vnyn« / Y expulsarlo. Del mundo. 54 Pero Balak solamente le había dicho: “Quizás pueda 
abatirlo y expulsarlo de la tierra”, 55 con lo cual quería decirle: “Yo sólo pretendo quitarme a los 
israelitas de encima.” Esto demuestra que Bilam los odiaba más que Balak. 56 

12. opay íf^íi NP /NO IRÁS CON ELLOS. Entonces Bilam le dijo: “Siendo así, los maldeciré desde 


51. Tanjumá 5. Incluso los emisarios de Balak no 
enfatizaron que él era “rey de Moab”. En el v. 
22:16, hablan de él simplemente como “Balak hijo 
de Tzipor”. Por consiguiente, que Bilam dijese a 
Dios que Balak, además de ser “hijo de Tzipor”, 
también era “rey de Moab”, sólo parece tener como 
propósito enfatizar el rango real de Balak y la 
consiguiente importancia de Bilam ante él por el 
hecho de que lo llamara. Ahora bien, ¿para qué 
enfatizar eso frente a Dios, si no para contrastar de 
algún modo esa importancia con la que Bilam sentía 
tener ante Dios? (Gur Arye). 

52. Ver supra, v. 6. Esta fue la expresión utilizada 
por Balak cuando solicitó de Bilam maldecir a 
Israel: “Y ahora, por favor ve, maldice por mí [yin 
’h] a este pueblo...” 

53. Tanjumá 5. En hebreo hay varias expresiones 


para designar una maldición: 66p, yin y nnp [o 
rap]. De éstas, Balak había empleado la segunda, 
yin, al decir “maldice por mí ph yin]”. Pero aquí 
Bilam emplea una expresión más intensa, rop. Ésta 
se deriva de la raíz nap [rop], relacionada con la 
raíz np3, que significa “especificar”, “agujerear”. 
Por consiguiente, esta expresión implica que la 
maldición es enunciada con mayor precisión y 
claridad, por lo que su intención es obviamente más 
dañina. De esto el midrash infiere que Bilam odiaba 
a Israel mucho más que Balak. 

54. Como Bilam no explicitó de dónde lo 
expulsaría, se asume que se refiere entonces a 
hacerlo desaparecer del mundo, no solamente del 
país o de la región. 

55. Supra , v. 6. 

56. Tanjumá 5. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mi lugar.” 57 Dios le respondió con las palabras que siguen: “No maldecirás al pueblo.” 58 Bilam 
le dijo: “Si es así, 59 entonces los bendeciré.” Pero Dios le respondió: “Ellos no necesitan de tu 
bendición, ‘pues bendito es’.” 60 Esto es comparable a lo que la gente dice a la avispa: “No 
queremos ni tu miel ni tu aguijón.” 6! 

13. Q3»)) finj / ir CON ustedes. No me permite “ir con ustedes”, sino sólo con ministros más 
distinguidos que ustedes. De esto aprendemos que su espíritu era arrogante. Y en realidad Bilam 
no quería reconocer abiertamente que estaba bajo la autoridad del Omnipresente, sino sólo en 
términos jactanciosos. 62 Por ello es que “entonces Balak volvió a enviar ministros, más numerosos 
y más distinguidos que aquellos”. 63 


57. En este versículo, Dios dice a Bilam tres cosas: 
1) “No irás con ellos”; 2) “no maldecirás al pueblo”; 
3) “bendito es [Israel]”. Rashí entiende que cada 
uno de estos enunciados responde a un deseo de 
Bilam. La primera constituye la prohibición general 
de ir con los emisarios de Balak, que era lo primero 
que Bilam deseaba. 

58. Si el propósito de ir con ellos era para maldecir 
a Israel, y eso Dios ya se lo prohibió, que Dios le 
reitere que no debe maldecir a Israel sugiere que la 
prohibición de maldecirlo respondía a una petición 
implícita de Bilam de maldecirlo desde donde se 
hallaba. 

59. Es decir, si por ningún motivo quieres que los 
maldiga, ni yendo con ellos ni desde aquí. 

60. Esto explica por qué Dios dice a Bilam que 
Israel es “bendito”, descripción que parece estar de 


sobra en su discurso, una vez que ya le prohibió ir 
con los ¿misarios y maldecirIo.de cualquier modo 
(Mosquil leDavid). Respondía a una tercera petición 
implícita de Bilam. 

61. Tanjumá 5. 

62. Su jactancia y soberbia se demuestran al haber 
enfatizado: “El Eterno se niega a permitirme ir con 
ustedes”. Simplemente hubiera debido decir que 
Dios no le permitía ir. Ver al respecto lo que Rashí 
dice en el v. 22:8, s.v. >6¡s 'n nam Táso, así como la 
nota 47. 

63. Infra, v. 22:15; Tanjumá 6. Que Balak haya 
tomado la iniciativa de enviar ministros “más 
numerosos y más distinguidos que aquellos” implica 
que intuyó que Bilam se negaba a ir con él porque 
pensaba que la embajada que había recibido no era 
lo suficientemente importante para él. 
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Balak, y dijeron: “Bilam se niega a venir 
con nosotros. ” 15 Entonces Balak volvió 
a enviar ministros, más numerosos y más 
distinguidos que aquellos. 

16 Vinieron a Bilam y le dijeron: “Así 
dijo Balak hijo de Tzipor: Por favor, no 
te abstengas de venir a mí. 17 Pues yo 
ciertamente te honraré, y todo lo que me 
digas yo haré; pero por favor ve, 
maldice por mí a este pueblo. ” 18 Bilam 
respondió y dijo a los servidores de 
Balak: “Aun si Balak me diera su casa 
llena de plata y oro, no podría yo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. ptaaK taa >a /pues yo ciertamente te honraré. Mucho más de lo que solías recibir en el 
pasado en pago a tus servidos, yo te doy ahora. 54 

18. ami qw ima nP« /su casa llena de plata y oro. De estas palabras aprendemos que su alma 
era ávida y codiciaba el dinero de los otros. 65 Bilam se dijo: “Le conviene darme toda la plata 
y el oro que posee si quiere que yo maldiga a Israel. Pues si los enfrenta en la guerra, tendrá 
necesidad de alquilar muchas tropas; y aun si lograse amasar un gran ejército, podría ser que 
venciera y también podría ser que no venciera. Pero yo, sin duda alguna que vencería.” 66 


64. Tanjumá 6. En el v. 22:5, i.v. ip NPpP, Rashí ya 
había escrito que Balak le había prometido mucho 
oro y plata a Bilam, y a esto se refiere el “honor” 
que le promete aquí. Ver, sin embargo, lo que se 
explica en la nota 28. 

65. Literalmente, Bilam parece decir que incluso si 
Balak le diera “su casa llena de plata y oro”, aun así 
no podría transgredir el mandato divino. Sin 
embargo, estas palabras también implican que si de 
algún modo pudiera transgredir el mandato divino, 
gustosamente aceptaría el oro y la plata (Gur Aryé). 
El hecho mismo de mencionar el dinero implica que 
su mente estaba enfocada en él; de otro modo, lo 


normal es que dijera: “Aun si Balak me matara, aun 
así no podría transgredir el mandato de Dios” 
C Mizrají ). 

66.. Tanjumá 6. Bilam tenía confianza absoluta en 
su maligno poder para maldecir, y es por eso que 
pedía tanto oro y tanta plata por un acto tan pequeño 
como hablar (Gur Aryé). Según la mishná en Aboí 
5:19, Bilam tenia tres rasgos psicológicos 
distintivos: ojo maligno hacia ios demás, soberbia de 
espíritu y avidez de cosas materiales. La primera 
característica se infiere del v. 24:2, en el que antes 
de maldecir a Israel, la Tora dice que “Bilam alzó 
sus ojos y vio a Israel...” La segunda caraterística se 
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transgredir la palabra del Eterno, 
mi Dios, para hacer cosa pequeña 
o grande. 19 Y ahora, por favor 
permanezcan aquí esta noche 
también ustedes, y sabré qué volverá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*)ij>b bsiN íib / NO PODRÍA YO transgredir. Contra su voluntad admitió abiertamente que estaba 
bajo la autoridad de otros. 67 Y al decir estas palabras, profetizó 68 aquí que no era capaz de anular 
las bendiciones con las que fueron bendecidos los Patriarcas 69 de la boca misma de la Presencia 
Divina [Dios]. 70 

19. otw üj / también ustedes. Su boca lo hizo tropezar, 71 pues en efecto les dijo: “También 
ustedes eventualmente se irán decepcionados de mí como los primeros emisarios que Balak 
envió.” 72 


<I9'> na / qué volverá [A HABLAR]. Quiso decir: Dios no cambiará Sus palabras de bendición a 
maldición; por lo menos, ¡ojalá que no vuelva a bendecir a Israel! Con esto Bilam profetizó 73 


infiere del v. 22:13, en el que Bilam afirma: “...el 
Eterno se niega a dejarme ir con ustedes”, 
implicando que ello era porque los mensajeros no 
eran lo suficientemente dignos para él. Y el tercer 
rasgo perverso de su personalidad se infiere de este 
versículo, en el que implicó que deseaba todo el oro 
y la plata de Balak. 

67. Ver al respecto la nota 47. Que Bilam sólo 
reconoció la autoridad de Dios sobre él contra su 
voluntad se infiere de que la primera vez que 
llegaron a él los emisarios, lo único que les dijo fue 
que Dios supuestamente no le permitía ir con esa 
clase de emisarios, pero no les confesó desde el 
principio que Dios no quería que maldijera a Israel. 

68. No quiere decir que entró en estado profético 
consciente. Lo que dijo fue en el estado descrito 
como “profetizó pero no se dio cuenta de qué fue lo 
que profetizó”. Fue un estado mental profético 
inconsciente e involuntario ( Mizrají). 

69. Abraham, Itzjak y Yaacob. 


70. Tanjumá 6. La frase ’n ny riayb b?w< Kb 
literalmente dice “no podría yo transgredir la boca 
del Eterno”. Decir “no podría” puede ser entendido 
de dos modos: literalmente no puedo porque no 
tengo la capacidad para hacerlo, o no puedo porque 
no se me permite. El Targum de Onkelós tradujo Kb 
brnN en el sentido de “no se me permite”. Rashí, sin 
embargo, entiende bow Kb literalmente, como una 
admisión de su falta de capacidad para ir en contra 
de lo que la “boca” de Dios había decretado, que 
eran las bendiciones a los Patriarcas. 

71. Es decir, involuntariamente dijo la verdad de lo 
que ocurriría en el futuro. También esto fue una 
afirmación profética inconsciente. 

72. Tanjumá 6. El midrash interpreta aquí la 
aparente redundancia de la frase “también ustedes” 
{Mizrají)- Hubiera bastado con que dijera que 
pernoctaran esa noche, sin necesidad de comparar a 
estos emisarios con los primeros. 

73. Aquí también, esta profecía fue involuntaria e 
inconsciente (Baer Heteb). 
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a hablar conmigo el Eterno.” 20 Dios 
vino a Bilam de noche y le dijo: “Si para 
llamarte a ti han venido estos hombres, 
levántate y ve con ellos; pero solamente 
la palabra que Yo te hable es lo que 
harás. ” 

21 Bilam se levantó de mañana y 
ensilló su asna y marchó con los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que eventualmente Dios añadiría bendiciones a los israelitas a través de él. 74 

20. 7> >npb ex / SI para LLAMARTE A TI. Es decir, si este llamado es para ti, 75 y piensas que vas 
a recibir un pago por él, entonces “levántate, ve con ellos”. 

7N1 /PERO SOLAMENTE. Incluso contra tu voluntad. 76 

nvyiy íriN 7 >bx -ia-Tp iíír *mn np /la palabra que yo te hable es lo que harás. Y a pesar de 
ello, 77 Bilam fue con los emisarios de Moab, pues se dijo: “Quizás logre persuadirlo y acceda a 
que yo maldiga a Israel.” 

21. iíflíf TIN viami / ENSILLÓ SU asna. De aquí aprendemos que el odio estropea la norma de 
conducta a seguir, ya que él mismo ensilló su asna. 78 El Santo -bendito es- dijo: ¡Malvado! 


74. Tanjumá 6. La frase <itr> na, “qué volverá”, es 
superflua. Si Bilam solamente hubiera querido decir 
que esperaría a saber lo que Dios le diría, hubiera 
utilizado la frase nam na, “qué hablará”. Por ello, el 
midrash dice que aquí la frase «¡0» no hay que 
entenderla literalmente, “qué añadirá” (de la raíz 
qu 5 , “añadir”, “agregar”), y alude a que Dios tenía 
la intención de añadir más bendiciones a Israel por 
medio de Bilam (Gur Aryé). 

75. Al igual que en el v. 22:5, r.v. ib Nbpb, donde 
Rashí explica la palabra ib, “para él” en el sentido 
de “para el beneficio de Bilam”, aquí también la 
palabra 7 b, “para ti” implica que el llamado era en 
beneficio de Bilam. Ver también la nota 27. 

76. El Talmud Yerushalmí (Berajot 14:2) afirma 


que las palabras 7N y pn siempre implican una 
limitante o reducción de algo y tienen, por lo mismo, 
sentido adversativo. En este caso, que Dios le 
enfatizara que sólo podría actuar conforme a lo que 
Él le permitiera obviamente implica que en ello su 
voluntad no entraba en consideración. 

77. Es decir, a pesar de que tenía plena conciencia 
de que la voluntad de Dios era que no maldijera a 
Israel, aun así fue con los emisarios de Balak. 

78. En vez de dejar que un sirviente le preparara 
la asna, como convenía a un hombre de su 
posición, Bilam lo hizo él mismo. Esta presteza 
evidenciaba el alto interés que lo animaba a ir con 
Balak para maldecir a Israel, y eso sólo podía 
deberse al odio. 
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ministros de Moab. 22 Entonces se 
encendió la ira de Dios porque él 
iba, y el ángel del Eterno se plantó 
firmemente en el camino como un 
obstáculo ante él. Y él montaba sobre 
su asna junto con sus dos pajes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHt - 

El ancestro de ellos, Abraham, ya te ha precedido en el hecho de dejarse llevar por una gran pasión, 
como se declara: “Abraham se levantó muy temprano por la mañana, ensilló su asno...” 79 

aNitt >*w oy / CON LOS MINISTROS DE MOAB. Esto implica que su corazón, tanto como el de ellos, 
era igual. 80 

22. Nin >? / porque él iba. Bilam había visto que el asunto de maldecir a Israel era 
desagradable al Omnipresente, y aun así ansiaba ir. 81 

ib /COMO UN OBSTÁCULO ante él. Era un ángel de misericordia, 82 y Dios lo había enviado 

porque quería impedirle que cometiese un pecado, a fin de que no pecase más y pereciera. 83 

hay h*y>J ’iú» / JUNTO CON sus DOS pajes. 84 De aquí se aprende que un personaje importante que 


79. Bereshit 22:3; Sanhedrín 105b. En el caso de 
Abraham, sin embargo, la pasión que lo impulsó a 
hacerlo no fue el odio, sino el amor a Dios. 

80. Tanjumá 8. Es decir, que compartían la misma 
intención con igual intensidad. Era obvio que Bilam 
partía “con los ministros de Moab”. Enfatizarlo es 
innecesario, a menos que se entienda la frase como 
una descripción de que él estaba “con” ellos en el 
sentimiento que los animaba (Mizrají). Si el 
versículo simplemente hubiera querido decir que 
Bilam fue físicamente con ellos, sin compartir su 
misma intención, hubiera empleado el pronombre 
acusativo nzs en vez de oy. La palabra oy siempre 
denota una comunidad de intención o sentimiento. 
Al decir que marchó uní» nú) oy, “junto con los 
ministros de Moab” la Tora desea enfatizar que 
compartía la misma intención que ellos (Gaón de 
Vilna). 


81. Esto explica por qué Dios se enfureció con 
Bilam, siendo que El mismo le había dejado ir. En 
realidad, Dios no se enfureció con Bilam por el 
hecho mismo de que fuera, puesto que obviamente 
El mismo le había permitido hacerlo, sino por ias 
ansias que tenía de ir a maldecir a Israel. Dios sólo 
le había permitido ir porque Bilam pensaba 
beneficiarse económicamente de ello, como Rashí 
apuntó en el v. 22:20, s.v. yb N'tpb dn. 

82. Era un ángel de misericordia porque el versículo 
lo llama niTT> qtó)?, “ángel del Eterno”. El 
Tetragrama divino nin\ “el Eterno”, designa el 
atributo divino de misericordia ( Mizrají ). 

83. Tanjumá 8. 

84. La palabra ny? [aquí en plural con sufijo 
pronominal, iny?] literalmente significa “joven” o 
“mozuelo”. Por extensión, también se aplica al 
sirviente de un hombre importante (de hecho, es por 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

sale de camino debe llevar consigo a dos hombres para que le sirvan, 85 y éstos, a su vez, puedan 
prestarse servicios entre sí. 86 

23. línxn nttii / el asna vio. Pero él no vio al ángel, ya que el Santo -bendito es- ha dado 
capacidad a la bestia para ver más que un ser humano. Pues debido a que el ser humano posee 
conciencia, su mente se perturbaría si viera los seres dañinos supramateriales que le rodean. 87 

üT’a. narttí iairn /con su espada desenvainada en su mano. Dios dijo: “Este malvado ha dejado 
de lado el instrumento propio de su oficio (pues el instrumento profesional de los gentiles del 
mundo es la espada) y viene contra los israelitas con el poder de su boca. Yo también me agarraré 
de lo que le es propio -la espada- y vendré contra él haciendo uso de su propio oficio.” Y 
realmente así ocurrió al final a Bilam, como se declara: “Y a Bilam hijo de Beor mataron por la 
espada.” 88 


eso que “mozuelo”, sinónimo de joven, está 
relacionado con la palabra “mozo”, que significa 
sirviente). Debido a este doble sentido, hemos 
optado por traducir ij» por “paje”, palabra que 
designa a un criado joven que acompaña a su señor. 

85. Tanjumá 8. El versículo no dice que fue “con 
dos mozos”, sino con “ sus dos mozos”, implicando 
así que los dos mozos eran para su uso personal 
(Gur Aryé). En Bereshit 22:3, s.v. ’TO riN, 
Rashí explica que cuando Abraham e Itzjak viajaron 
hacia el Monte Moriá, Ishmael y Eliézer los 
acompañaron en calidad de “pajes”. Aunque ahí 
hace un comentario similar, aquí enfatiza que es del 
caso de Bilam que se aprende esta norma, ya que en 
aquel caso eran dos personajes importantes los que 
viajaban: Abraham e Itzjak, pero sólo eran dos los 
“pajes” que viajaban con ellos. Por ello mismo, se 
pudo haber pensado que en aquel caso era un paje 
para cada uno. Aquí, sin embargo, como sólo era 
Bilam el que viajaba, es claro que los dos pajes eran 
para su servicio personal ( Mosquil leDavid). 


86. Aquí Rashí cita como razón para que sean dos 
pajes los que acompañen a un hombre importante el 
que ellos “puedan prestarse servicios entre sí”. Esta 
es la razón que da el midrash Tanjumá 8 para ello. 
Pero en Bereshit 22:3, Rashí cita como razón el 
hecho de que “si uno de los [pajes] precisa hacer sus 
necesidades y se aleja, el segundo permanecerá al 
lado del [señor]”. 

87. Berajot 6a. 

88. Infra, v. 31:8; Tanjumá 8. Obviamente no es 
normal que un ángel enviado por Dios blanda la 
espada. Los ángeles cumplen su misión por mandato 
divino, y en esto radica el poder de que disponen. 
Por lo mismo, si un ángel ha sido enviado para 
matar a alguien, lo hace con el mero aliento de su 
boca. Por consiguiente, si en este caso el ángel, por 
decirlo así, cambió de “oficio”, ello se debió a que 
en cierto sentido Bilam también había cambiado de 
“oficio”: en vez de utilizar la fuerza material, quiso 
emplear la fuerza espiritual (Gur Aryé). 
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y el asna se apartó del camino y marchó 
por el campo; y Bilam golpeó al asna 
para desviarla hacia el camino. 
24 Entonces el ángel del Eterno se paró 
en un sendero de viñas, teniendo una 
valla de un lado y otra valla del otro 
lado. 25 El asna vio al ángel del Eterno y 
se apretó contra la pared, y apretó el pie 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. ^iypaa / EN un sendero. Este término debe entenderse tal como lo traduce el Targum: >>3p3, 
en un sendero. Y en un sentido similar tenemos: “Si el polvo de Shomerón [Samaría] será suficiente 
para las plantas [op^tfp]”, 89 donde se alude al polvo que se adhiere a las plantas de los pies al 
marchar. Y de igual modo, la frase: “¿Quién ha medido el agua con su planta [i^tfa]?” 90 o sea, 
con su pie y con su marcha. 91 

m» 11J) fw» iiJ /una valla de un lado y otra valla del otro lado. Sin especificar, la palabra 
112 designa una valla de piedras, {como se declara: “Y la valla [1121] de piedras ha sido 
destruida” 92 }. 

25. intoi / SE APRETÓ. Ella misma se apretó. 93 

/ Y apretó. Esto quiere que apretó a otros; en este caso, al pie de Bilam. 94 


89. Melajim I, 20:10. 

90. Yeshayahu 40:12. 

91. La palabra biton? es única. Este es el único 
lugar de la Escritura en la que aparece. Para 
demostrar que la traducción del Targum es correcta, 
y que significa “sendero” o “vereda”, Rashí la 
relaciona con las palabras D’btob, “para las plantas” 
y ibyrá, “con su planta”. Según esto, blyiíB significa 
“sendero” porque es la planta del pie la que marcha 
por los senderos. 

92. Mishlé 24:31. Se pudo haber entendido que nía 
simplemente significa “valla” o “barrera”, no 
importa de qué material esté construida. Pero en tal 
caso sería difícil explicar por qué en el versículo 
siguiente la Torá la llama mp, que es un término que 
específicamente significa “pared de piedra”. A fin 


de evitar la confusión, Rashí explica que ira es 
sinónimo de i>¡?, y ambas palabras designan un 
mismo objeto (una barrera hecha de piedras), a 
menos que se especifique de qué está hecha 
( Mizrají ). 

93. El verbo inbrn está conjugado en el modo 
pasivo nifal, que en este caso tiene carácter 
reflexivo, “se apretó”. Por tanto, no significa que el 
ángel la apretó contra la barrera, sino que ella 
misma lo hizo. Es por su carácter reflexivo que este 
verbo no tiene complemento directo. 

94. A diferencia del verbo •'¡nton de la frase 
anterior, aquí el verbo into) está conjugado en el 
modo activo kal, “ella apretó”, con el complemento 
directo de este verbo, la palabra bal, el “pie” de 
Bilam. 
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de Bilam contra la pared, y él volvió a 
golpearla. 26 El ángel del Eterno 
prosiguió pasando y se paró en un sitio 
estrecho donde no había camino para 
desviarse ni a izquierda ni a derecha. 
27 El asna vio al ángel del Eterno y se 
echó debajo de Bilam. Entonces se 
encendió la ira de Bilam y golpeó al 
asna con la vara. 

28 El Eterno abrió la boca del asna, y 
ella dijo a Bilam: “¿Qué te he hecho 
para que me hayas golpeado estas tres 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. *ifaj> >n wba qqi>l / EL ÁNGEL DEL ETERNO PROSIGUIÓ PASANDO. Esta frase significa que se 
desplazó para pasar otro trecho más adelante de él, prosiguiendo su marcha para estar frente a 
él en otro lugar. 95 El empleo del verbo iny en este sentido es s imil ar al que tiene en la frase: 
“[Yaacob] pasó [bajp] delante de ellos.” 96 Y hay una exégesis agádica en el midrash Tanjumá: 
¿Qué vio el ángel que lo indujo a pararse en tres sitios distintos? El ángel le mostró signos 
referentes a los Patriarcas. 97 


95. En hebreo, el verbo "ñnyb, “pasar” [aquí bajo la 
forma *fiay], es generalmente empleado con dos 
acepciones: cruzar un río u obstáculo, y pasar en 
medio de dos objetos. Pero ninguna de estas 
acepciones cuadra aquí, ya que la Torá no dice que 
el ángel haya atravesado algo. Por esta razón, Rashí 
señala que aquí "hay es utilizado con una tercera 
acepción: desplazarse de un lugar respecto al lugar 
de otra cosa. En este caso, significa que el ángel 
“pasó” a Bilam en su desplazamiento hacia otro 
lugar delante de él (Sifté Jajamim). En este 
versículo, niny es un verbo en infinitivo absoluto 
[ makor ], indicando una acción no delimitada. Es por 
esto que lo traducimos por el gerundio “pasando”. 

96. Bereshit 33:3. Ahí también, el verbo liy 
significa que Yaacob pasó delante de sus esposas e 


hijos, nó que haya cruzado un obstáculo. 

97. Tanjumá 8. Según este midrash, los tres signos 
son los siguientes: el ángel primero se paró frente a 
Bilam dejando espacio a ambos lados para que 
pasase (v. 23); ello aludía a que si deseaba maldecir 
a “los descendientes de Abraham”, podía hacerlo, 
puesto que de él nacieron Ishmael y los hijos de 
Keturá. El ángel luego se le interpuso dejándole 
únicamente un espacio libre de un lado (v. 24); ello 
aludía a que si deseaba maldecir a “los 
descendientes de Itzjak”, podía hacerlo, ya que de 
éste había nacido Esav. Finalmente no le dejó 
ningún paso libre; ello constituía una alusión a que 
por ningún motivo podía maldecir a Israel, en tanto 
que eran “descendientes de Yaacob”. 
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veces? ” 29 Bilam dijo al asna: “Pues h/liX 1 ? 0^72 t 23 tD >t 7J“! 
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28 . 'ift'ú nt / ESTAS TRES VECES. El asna le hizo la alusión siguiente: “Tú pretendes 
desarraigar completamente una nación que celebra tres festividades 98 en el año. 99 - 100 

29. rp^nn / burlado. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum, en el sentido 
de escarnio y desprecio. 101 


98. De todas las festividades judías, hay tres que 
forman una serie en sí misma: son las festividades 
asociadas al ciclo agrícola: Pésaj, Shabuot y Sucot. 
Solamente estas tres son definidas por la Torá como 
Dpvi [regalim], en Shemot 23:4. Las demás festivi¬ 
dades prescritas por la Torá, Rosh Hashaná, Yom 
Kipur y Sheminí Atzéret, no forman parte de esta 
triada festiva, sino que son festividades indepen¬ 
dientes. Las otras dos festividades, Purim y Janucá, 
no fueron prescritas por la Torá, sino por los Sabios 
a raíz de acontecimientos históricos específicos. 

99. Tanjumá 9. La alusión a ias tres festividades se 
halla en el hecho de que en este relato aparece la 
palabra Q’bJ") tres veces, en los v. 28, 32 y 33. Ahora 
bien, en toda la Escritura esta palabra sólo aparece 
aquí y en Shemot 23:4, donde designa a las tres 
festividades ( Lifshutó shel Rashi). El que la Torá 
haya escogido esta palabra para significar “veces” 
en vez de la más común, enjoya, constituye una 
alusión a las tres festividades {Gur Aryé). 

100. El asna quería decir a Bilam que su pretensión 
de exterminar a Israel mediante maldiciones no 
prosperaría, ya que Israel posee el mérito espiritual 
de celebrar estas tres festividades. Los comentaristas 
han ofrecido diversas respuestas a por qué el asna le 
hizo esta alusión en vez de aludir al mérito de otros 
preceptos. Reseñaremos algunas de las más 
interesantes: según el Maharal de Praga ( Gur Aryé), 
estas tres festividades simbolizan el tiempo. El 
tiempo está compuesto por pasado, presente y 
futuro, momentos que indican tres etapas: principio, 
medio y fin. De igual modo, Pésaj se sitúa en el 


inicio de la primavera y Sucot al final del verano, 
teniendo a Shabuot en medio de ambas. Por 
consiguiente, Pésaj simboliza el principio, Shabuot 
el medio y Sucot el final. (El periodo que abarca 
desde la primavera hasta el verano es el único que 
simboliza el proceso del tiempo, ya que es 
solamente en este periodo que la vida vegetal florece 
y la fuerza vital de los seres vivos se expande; del 
otoño al invierno, la fuerza de la vida se debilita, y 
por eso la Torá no prescribió festividades en otoño 
o invierno.) El asna quería decir a Bilam que era 
imposible destruir a Israel, ya que este pueblo 
derivaba su poder espiritual del hecho de celebrar 
estas tres festividades que abarcan el proceso 
creativo del tiempo. Israel, por tanto, era un pueblo 
eterno, que así como estuvo en el pasado (el inicio), 
estará en el presente (el medio) y estará en el futuro 
(e! final). El comentario Tzedá laDérej ofrece una 
segunda explicación, relacionada con la anterior. 
Según la tradición cabalística, las tres festividades 
se corresponden con los tres patriarcas, Abraham, 
Itzjak y Yaacob. Pésaj se corresponde con Abraham, 
Shabuot con Itzjak y Sucot con Yaacob. El asna, 
entonces, quiso decir a Bilam que el poder espiritual 
de Israel se derivaba del mérito de estos tres 
Patriarcas. Como estos tres patriarcas constituyen 
los tres pilares sobre los que el mundo se sostiene, 
no podría vencerlos. 

101. El Targum traduce el verbo ppPypn por pmn, 
que literalmente significa te burlaste. La raíz PPy de 
la cual se deriva el verbo npbynn también tiene la 
acepción de “actuar”. Pero conjugada en e! modo 
reflexivo hitpa'el, esta raíz verbal significa burlarse 
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una espada en mi mano, que ahora 
mismo te mataría!” 30 El asna dijo a 
Bilam: "¿No soy yo tu asna sobre la que 
has montado desde siempre hasta este 
día? ¿Acaso he acostumbrado hacerte 
algo así? ” Y él dijo: "No. ” 

31 Entonces el Eterno descubrió los 
ojos de Bilam y vio al ángel del Eterno 
plantado firmemente en el camino con su 
espada desenvainada en su mano, y se 
inclinó y se prosternó sobre su rostro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n>? a*in v-> V> / ¡ojalá tuviera una espada en mi mano: Esta exclamación le causó una 
vergüenza muy grande a los ojos de los ministros de Moab, quienes pensaron: “Este individuo se 
dirige a matar a un pueblo entero con el poder de su boca, ¡y para matar a esta asna precisa de 
un arma!” 102 

30. ’ípatn ispnn / ¿acaso he acostumbrado? Esta frase debe ser entendida como la traduce el 
Targum. 103 Y similar a ella es la frase: “¿Acaso un varón aprende [13?>] para Dios?” 104 Y en el 
Talmud, nuestros Maestros interpretaron este versículo del siguiente modo: Los ministros de 
Moab le dijeron: “¿Por qué razón no cabalgas sobre un caballo?” Bilam les respondió: “Lo 
dejé... [pastando]”, como se declara en el tratado talmúdico Abodá Zara . 105 


de alguien. En Shemot 10:2, s.v. ’pbbynn, Rashí 
explica idéntico verbo en el sentido de “Me burlé” 
o “Me divertí”. Ahí mismo, enfatiza que en el modo 
reflexivo este verbo no significa “actuar” u “obrar”. 
Solamente tiene esta acepción cuando está 
conjugado en el modo intensivo pi'el [en este caso, 

102. Tanjumá 9. 

103. El Targum traduce la expresión verbal 

duplicada de este versículo, l?pnn, por la 

también expresión verbal duplicada rnmbN < '¡ 7 >pn, 
¿acaso aprendí a hacer ssio? La raíz hebrea p>o 
tiene el significado de aprender, lo mismo que su 


equivalente raíz aramea *|b>. De esta raíz aramea se 
deriva la palabra Ulpán, que en hebreo 

moderno designa una escuela de aprendizaje de 
hebreo. 

104. Iyob 22:2. 

105. Abodá Zará 4b. El relato continúa así: después 
de que Bilam respondió que había dejado a su 
caballo, en ese momento el asna exclamó las 
palabras de este versículo: “¿Acaso no soy yo tu 
asna sobre la que has cabalgado desde siempre hasta 
este mismo día?” con ello afirmando que en realidad 
no poseía un caballo. 
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32 El ángel del Eterno le dijo: “¿Por qué 
golpeaste a tu asna estas tres veces? He 
aquí que yo he salido como obstáculo, 
pues [tu] camino se precipitó contra mí. 


nin> VVk aV 

t : ir : - t ■■ v < - 

nt ^inarriK rbn nrrbx¡ 
>na«> nan D>*?n tffov 

- jtt • rr <•• • a* T : J t 

rnn trr >3 

p : v : l vw “ j —r r I t t : 


ONKÉLÓS 


?<n yjjpt nbp in n» Kunp tvq by> »»*r ?OKb» nb u?x*i ^ 
:»b; 2 pb «niNa brob »jn riNi »mj? >b3 nN ]\?oi?p rpppi 


RASHÍ 


,Nin nsj? íqpwi ,’jiNiori^ ’pyD'p 

nsrro A'o'r.v a *m bprn á»a 

,N3nnK io\p>b .*m paj barii 
o>y\in »*t> by*i :i?'¡ ote*] rivib *n> 
'niN onjp'i b»s» , tw.ro troto »3\?*v 

:D»ü»ipO NbN D^U)-| >*T> 


’ppn ,«>£112*1 .*fS£ TVt? 0*1» »3 (3M 

,nN*]> olpnoii iwpa interrr ,nip»n 
•rotes p*nte t”bb2 ,rm\?í ,nyttO 

»s tenuo? >abi .«p’ípnbi »xibOjte 
»ji»n*] >s ,opn ]i’¿te prote 07 ]P *nn 
Nirró q-rrn -iiroi *nm> aya 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. ipTíi 0 * 1 » »3 / PUES [TU] CAMINO SE precipitó contra MÍ. Nuestros Maestros, los Sabios 
de la Mishná, interpretaron el vocablo o*i» como un notarikón 106 de las palabras: rm*i?, “tuvo 
miedo”, íinttt, “vio” y níi\p), “se desvió”, debido a que tu camino estaba contra mí [»*tt 2 b], es 
decir, para provocar mi celo y mi ira. 107 Hasta aquí la exégesis agádica. Pero según su sentido 
literal, es como decir: [tu] camino se precipitó contra mi, estando \s*i» relacionado con la palabra 
\ro*i, 108 Según esto, el ángel dijo: “Pues he visto al viajero [Bilam], que ansiosamente apresuró su 
camino, el cual él había emprendido para mi ira y para mi enfado.” Y es una frase elíptica, 109 
similar a: “David languideció”, 110 donde quiere decir que “el alma de David languideció”. 111 
Otra explicación posible es que v*i» significa “contentarse”. Y es similar al significado que tiene 
en la frase: “Y por medio de los malvados Él me contenta pro*!»]”, 112 donde significa que Él me 
encontenta y me consuela por medio de los malvados, quienes no hacen sino provocarme. 113 


106. Notarikón es uno de los métodos de 
interpretación de vocablos en la Torá. Este método 
explica ciertos vocablos como palabras compuestas 
(acrónimos). 

107. Shabat 105a. Según esta interpretación 
agádica, hay que entender el verbo \3*i? como un 
acrónimo de las primeras letras de las palabras: 
rw*i>, nrito y rm\?j, queriendo decir que el asna 
“tuvo miedo” [nw? ] cuando “vio” [nmq] al ángel 
y por eso “se desvió” [npro], porque el camino de 
Bilam estaba deliberadamente contra el ángel 
[’•??*]. 

108. La palabra \?\5*i significa agitación y ansia. 
Entonces, el verbo en? significaría moverse con 
precipitación y ansia. 


109. Es decir, abreviada. Las frases elípticas omiten 
algún elemento de la oración. En este caso, si el 
verbo en? significa “se precipitó”, omite el sujeto de 
la acción, que en este caso sería “el viajero”. 

110. Shemuel II, 13:39. 

111. También la frase “David languideció” es 
elíptica, ya que omite el sujeto de su acción, que es 
\£>S3, “alma”. 

112. lyob 16:11. 

113. Si el verbo vn? de este versículo significa 
“contentarse”, el ángel dijo: “...[Bilam] estaba 
contento con el camino que había emprendido contra 
mí”. Según esto, el sujeto implícito de este verbo 
también es Bilam. 
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33 El asna me vio y se desvió de delante 
de mí estas tres veces; ¡si ella no se 
hubiera desviado de delante de mí, 
ahora mismo también te hubiera yo 
matado, y a ella la hubiese dejado 
vivirl” 34 Bilam dijo al ángel del Eterno: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

33. rmoa Pin / SI ELLA NO SE hubiera desviado. La palabra PIN es equivalente a N>P, “si no”. 
Hay veces que el término Pin es utilizado en el mismo sentido que pía, “si no”. 114 

>n?in nanN os /también TE HUBIERA YO MATADO. Esta es una frase cuyo orden está invertido, y 
es como si hubiera estado escrita nan'N >iúnn os, “también te hubiera matado a ti”. 115 Es decir, no 
sólo el retraso te hubiera ocurrido a causa de mí, sino también la muerte. 116 


>rmnn rmixt /ya ella la hubiese dejado vivir. Pero ahora, porque el asna habló y te amonestó, 
pero tú no pudiste aguantar su amonestación (como se declara: “[Bilam] dijo: “No”), 117 la he 
matado para que la gente no diga: “Esta es el asna que hizo callar a Bilam con su amonestación 
y él no pudo responderle.” Pues el Omnipresente cuida de la dignidad de los seres humanos. 
Y asimismo vemos este concepto reflejado en el precepto de “y matarán al animal”. 118 


114. El significado usual de la palabra blK es 
“quizá”, como en el v. 22:6. Según Rambán, esta es 
la única instancia en que 'Pin significa “si no” en el 
sentido de “si no fuera por tal cosa”. 

115. En hebreo, lo mismo que en español, el orden 
normal de las frases es verbo-complemento. Pero 
aquí este orden está invertido, ya que dice ron'N o? 
’Hnn, teniendo al complemento antes que el verbo 
myin. Siguiendo el orden que tiene en hebreo, se 
pudo haber entendido la frase como “también a ti yo 
te hubiera matado”, implicando que había a otro a 
quien matar, que no es el caso. 

116. Invirtiendo el orden de la frase en hebreo, la 
ambigüedad desaparece y es claro que el ángel sólo 
quiere decir que además de este contratiempo, 


“también” le hubiera sucedido la muerte a Bilam. 

117. . Supra, v. 30. 

118. Vqyikrá 20:15. Ahí la Torá, hablando de las 
relaciones prohibidas castigables con la pena de 
muerte, dice: “Y la mujer que se aproxime a 
cualquier animal para aparearse con él, matarán a la 
mujer y al animal; ciertamente morirán, su sangre 
estará sobre ellos.” Ese versículo estipula que 
cuando una mujer tenga relaciones sexuales con un 
animal, no sólo la mujer recibirá la pena de muerte, 
sino también el animal. La razón por la que el 
animal es muerto es, al igual que aquí, para que la 
gente no diga que ése fue el animal con el que la 
mujer copuló. 
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“He pecado, pues no sabía que tú te H,F!iK > 3 &7 > 3 > DK¿n 

habías plantado firmemente frente a mí 
en el camino; y ahora, si es malo en tus 
ojos, me regresaré. ” 35 El ángel del 
Eterno dijo a Bilam: “Ve con esos ■fe rnn> 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y lo mismo en el caso de un hombre: “Y matarán a la mujer y al animal.” n9 

34. N3 »3 / PUES NO sabía. Este enunciado también fue un motivo de vergüenza para él, 120 
y contra su voluntad lo admitió. Pues Bilam se jactaba de que conocía “la mente del Altísimo”, 121 
y ahora su boca misma testificó que en realidad “no sabía”. 122 

>3 nawN jn dn / si es malo en tus OJOS, ME REGRESARÉ. Para oponerse al Omnipresente 
fue la intención de esta respuesta. 123 En efecto, había dicho: “Él mismo me ordenó que fuera; y 
tú, que sólo eres un ángel, anulas Sus palabras. Él está acostumbrado a esto: que Él diga una 
cosa y un ángel la retracte. Él dijo a Abraham: ‘Toma por favor a tu hijo... a Iízjak...y ofrécelo 
allí en ofrenda de ascensión’, 124 y posteriormente por medio de un ángel anuló Sus palabras. 125 
Yo también, si es malo en tus ojos, 126 tendré entonces que regresarme.” 127 


119. Vayikrá 20:16; Tanjumá 9. El versículo 
completo es: “El hombre que yazca con un animal 
ciertamente morirá, y matarán al animal.” 

120. Ver supra, v. 22:29, s.v. ann v)’ fr, donde 
Rashí explica que la exclamación de Bilam, “¡Ojalá 
tuviera una espada en mi mano!” se reveló también 
como un motivo de vergüenza para él. 

121. Ver infra , v. 24:16, donde Bilam se jacta de 
ser “el que escucha los dichos de Dios y conoce la 
mente del Altísimo, el que contempla la visión del 
Todopoderoso [Shadaí\..T 

122. Tanjumá 10. 

123. Un ángel no actúa con autonomía; es sólo un 
enviado de Dios. Bilam debió haber dicho: “Si es 
malo en los ojos de Dios, me regresaré.” AI haber 
dicho esto, quiso implicar: “Me regresaré si mi viaje 


te parece mal a ti, aunque Dios me lo haya 
ordenado” (Gur Árye). 

124. Bereshit 22:2. El versículo completo es: 
“[Dios] dijo: Por favor toma a tu hijo -al único, al 
que amas, a Itzjak- y vete a la tierra de Moriá, y 
súbelo allí en ofrenda de ascensión sobre una de las 
montañas que Yo te diré.” 

125. Las “anuló” en el sentido de que envió a un 
ángel a rescindir la orden de sacrificar a Itzjak, 
como se relata en Bereshit 22:11-12: “Entonces un 
ángel del Eterno lo llamó desde los Cielos... y dijo: 
No extiendas tu mano contra el joven y no le hagas 
nada, pues ahora sé que eres temeroso de Dios y no 
Me has rehusado a tu hijo, a tu único.” 

126. Del ángel, no de Dios. 

127. Tanjumá 10. 
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hombres, pero sólo la palabra que yo te 
hable, ésa hablarás. ” Entonces Bilam 
marchó con los ministros de Balak. 

36 Balak oyó que Bilam había llegado 
y salió a su encuentro a la ciudad de 
Moab, la cual está junto a la frontera de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

35. o>úi><n oj» ífb /ve CON ESOS HOMBRES. El ángel le dijo esto según el principio de que “por el 
camino que un hombre desea ir, por ese mismo camino es conducido”. 128 

O’úiítn ov *rb /VE CON ESOS HOMBRES. Pues tu suerte está con ellos, y tu destino es perecer del 
mundo, igual que ellos. 129 

úsxi / PERO SÓLO. Es decir, contra tu voluntad, “la palabra que yo te hable, etc.” 130 

p^a nú O)» /CON LOS MINISTROS de BALAK. Contento de ir a maldecir a los israelitas como ellos. 131 

36. pPa J)»Ú>1 /BALAK oyó. Había enviado mensajeros para anunciárselo. 132 

3>tí» t>j? bit / A LA CIUDAD DE MOAB. Es decir, a la metrópolis de él, que era la ciudad principal 
que tenía, como para decirle a Bilam: “Mira lo que los israelitas quieren destruir.” 133 


128. Macot 10b. Puesto que era obvio que Dios no 
quería que Bilam fuera con ellos, no sería lógico que 
le permitiera hacerlo, a menos que haya sido acorde 
con este principio (Baer Heteb). 

129. Tanjumá 10. El ángel no le dijo simplemente 
“ve”, sino que enfatizó que fuera “con los hombres”, 
implicando así una cierta comunidad con ellos (Sifté 
Jqjamim). 

130. Tanjumá 10. La expresión V3N tiene sentido 
limitativo o excluyente. En este caso, indica que la 
frase “la palabra que Yo te hable, ésa hablarás” no 
constituye una orden para Bilam de que así lo 
hiciera, sino una limitante impuesta a la intención de 
Bilam de ir con los emisarios de Balak. Si fuera una 
orden, implicaría que el ángel le ordena a Bilam 
cumplir la voluntad de Dios, y en tal caso lo que le 
hubiera dicho sería que se regresara (Mosquil 
leDavid). Ver también el v. 22:20, donde Dios ya 


había dicho a Bilam: “La palabra que Yo te hable, 
ésa harás.” 

131. Tanjumá 10. Aquí también el versículo dice 
que fue “con los ministros de Balak” para enfatizar 
una comunidad de propósito con ellos. Si el 
versículo no quisiera enfatizar esta comunidad de 
propósito, hubiera dicho que fue “con ellos” 
(Mosquil leDavid). 

132. Tanjumá 10. Esto explica cómo fue que Balak 
oyó que Bilam venía. 

133. Tanjumá 11. Que el versículo díga que Balak 
salió a recibir a Bilam airtlo *vj? bN, “a la ciudad de 
Moab” parece implicar que el país de Moab tenía 
una sola ciudad. Pero no es así, por lo que Rashí 
explica que la expresión “la ciudad de Moab” es 
aplicable a la ciudad capital de Moab, que era la 
ciudad más importante (Mosquil leDavid). 
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Arnón, que está al borde de la frontera. 
37 Balak dijo a Bilam: “¿Acaso no he 
enviado a ti para llamarte? ¿Por qué no 
marchaste hacia mí? ¿Acaso no podré 
honrarte?” 38 Bilam dijo a Balak: “He 
aquí que ahora he venido a ti; ¿acaso 
podré yo hablar alguna cosa? La 
palabra que Dios ponga en mi boca, ésa 
hablaré. ” 

39 Entonces Bilam fue con Balak, y 
llegaron a Kiriat-Jutzot. 40 Balak inmoló 
[un] bovino y [un] ovino, y lo envió a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

37. 773 ? xb BMXíj / ¿ACASO NO PODRÉ HONRARTE? Al decir estas palabras, Balak profetizó 
que eventualmente Bilam se iría de él en estado de deshonra . 134 

39. íiten Jinp / KIRIAT-JUTZOT. Era una ciudad llena de espacios abiertos, 135 con hombres, 
mujeres y niños atestando sus calles , 136 como queriéndole decir: “Mira y ten piedad, para que 
éstos no sean destruidos ”. 137 

40. jíísri *ij?3 / [UN] bovino Y [UN] OVINO. Una cantidad muy poca, {únicamente un bovino y un 
ovino }. 138 


134. En un sentido literal, la frase bow Nb D)»¡xn 
173 ? constituye una pregunta retórica: “¿Acaso no 
podré honrarte?” Rashí la explica como una alusión 
a que al final, efectivamente, Balak no honrará a 
Bilam, como se lo había prometido. Este vislumbre 
profético también fue involuntario. Rashí señala 
otros casos de profecía involuntaria de parte de 
Bilam en los v. 22:18, s.v. -Í3)>b bow Nb, y 22:19, 
s.v. t io i > nn. 

135. En hebreo, el nombre nten nnp, Kiriat-Jutzot, 
está formado por las palabras “ciudad” [mip] y 
“espacios abiertos” [nten]. El nombre literalmente 


significa “ciudad de [muchos] espacios abiertos”. 

136. En hebreo, la palabra yrtsn (que literalmente 
significa “espacios abiertos”) se aplica tanto a calles 
citadinas como a mercados y plazas, donde la gente 
suele reunirse. 

137. Tanjumá 10. 

138. Tanjumá 11. Al parecer siguiendo la versión 
textual que dice que Balak le dio “únicamente un 
bovino y un ovino”, algunos comentaristas opinan 
que Rashí quiere decir que la “poca cantidad” 
consistía, efectivamente, en sólo dos animales para 
él y los ministros que le acompañaban. Sin embargo, 
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Bilam y a los ministros que estaban con 
él. 41 Y sucedió que en la mañana Balak 
tomó a Bilam y lo hizo subir a 
Bamot-Báal, y desde ahí vio un extremo 
del pueblo. 
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Capítulo 23 

1 Bilam dijo a Balak: “Construyeme 
aquí siete altares, y prepárame aquí 
siete terneros y siete carneros. ” 2 Balak 
hizo tal como Bilam había hablado, y 
Balak puso un ternero y un carnero 
encima de cada altar. 3 Bilam dijo a 
Balak: “Párate firmemente junto a tu 
ofrenda de ascensión mientras yo voy; 
quizá el Eterno se revele fortuitamente al 
encuentro de mí, y lo que El me muestre 
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-r- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

41. b ¡>2 niaa /bamot-báal. Esto debe ser entendido como lo traduce el Targum: nnbnT 110 * 1 ?, a 
las alturas de su deidad. Es el nombre de un ídolo. 139 


23 

3. ’rwnpl» 'n rnp> pik / quizá el eterno se revele fortuitamente al encuentro de mí. 140 Él 
no acostumbra hablar conmigo de día. 141 


Séfer haZikarón sostiene que no es eso lo que Rashí 
opina. No sería lógico que, precisando de sus 
servicios, Balak fuera tan mezquino como para 
escatimarle la comida. Según él, lo que Rashí quiere 
decir es que en lugar de “honrarlo” (como le 
prometió) regalándole rebaños enteros y oro y plata, 
meramente le hizo un banquete para recibirlo. Sobre 
esto, tanto el midrash como el Talmud (Babá Metziá 
87a), sentencian: “Los justos hablan poco, pero 
hacen mucho. Los malvados hablan mucho, pero no 
hacen ni siquiera poco.” 


139. El nombre bya nica, Bamot-Báal, está 
compuesto por las palabras nica, que significa 
“alturas”, y bya, que significa “Báal”. Báal es el 
nombre de un ídolo de la región, muy prevalente en 
esa época. 

140. Sobre el significado de la frase ’íitqpb 'n rnp’, 
ver la nota 144. 

141. En el v. 22:19, Bilam había dicho a los 
emisarios de Moab: “Permanezcan aquí... y sabré 
qué volverá el Eterno a hablar conmigo.” Eso 
implica que estaba seguro de que Dios le hablaría. 
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>a\y ÉL FUE SOLO. La palabra pvi debe ser entendida tal como la traduce el Targum: n»n>, 

solo. Es un término que implica calma y tranquilidad, cuando una persona no tiene consigo sino 
sólo la quietud. 142 

4. lipi / SE MANIFESTÓ FORTUITAMENTE. Esta es una expresión que designa un evento fortuito 
y accidental; es una expresión que alude a algo oprobioso, una expresión que alude a un 
incidente de impureza. 143 Es como decir que Dios se le manifestó con reluctancia y desprecio. 144 


Aquí, sin embargo, afirma que “quizá” Dios le 
hablaría, implicando que albergaba dudas sobre ello. 
Esta discrepancia implica que había una 
circunstancia en la que estaba seguro y otra en la 
que no; la primera se refiere a la noche y la segunda 
al día ( Gur Aryé). En el v. 22:8, s.v. ntpbri nb lib, 
Rashí ya había explicado que la inspiración 
profética únicamente solía llegar a Bilam de noche. 

142. La palabra no significa “solo”. Su 
significado básico es el de tranquilidad y quietud. 
Rashí explica que la Torá emplea la expresión mw 
para decir que Bilam fue solo, a fin de indicar que 
marchó con tranquilidad y sosiego intemo, como 
cuando uno está solo y no hay nadie que lo moleste 
(Séfer haZikaróri). 

143. En hebreo, np dnoiü, expresión que designa 
tanto una emisión involuntaria de semen como una 
actitud casual y fortuita (ver la nota siguiente). 

144. En el v. 3 aparece la palabra rnp>; en el v. 4, 
la palabra -|¡5»1; en el v. 15, la palabra mj?N; y en el 
v. 16 de nuevo la palabra Tpn. Todas estas 
expresiones se derivan de la raíz mp. En tres 
lugares de la Torá, Rashí define el significado de 
esta raíz. En Vayikrá 26:21, s.v. np ’py mbn dni, 
Rashí dijo que ahí la expresión análoga np se 
refiere a un acto o actitud casual y fortuita, algo 
“que sólo ocurre a veces”, sin nexo causal. En aquel 
caso, la Torá llama np a una actitud psicológica que 
considera la relación con Dios como algo casual e 
incidental, como sí fuera un mero evento fortuito, no 


algo obligatorio y necesario. En Debarim 25:18, s.v. 
TH? Tip im, Rashí dice que la palabra ppp se 
refiere a un “evento fortuito” [tripa], pero agrega 
que la palabra np, que designa un incidente de 
emisión seminal e impureza, está relacionada con la 
palabra np, implicando así que la actitud casual y 
fortuita, incidental, está directamente relacionada 
con el factor que causa la emisión seminal 
involuntaria. (En una explicación adicional, también 
relaciona Tjp con la palabra lip, que significa 
“frío”.) Finalmente, en Vayikrá 1:1, s.v. bí? isriPT. 
npo, Rashí explica que hay una diferencia 
fundamental entre el tipo de revelación que Dios 
concedía a Moshé (y a los demás profetas bíblicos) 
y a Bilam (y a los demás “profetas” de las naciones). 
Según explica, la revelación profética a Moshé “era 
precedida por un llamado [nynp]”, implicando así 
un grado de intimidad y relación personal entre Dios 
y Moshé. En Vayikrá 1:1, el verbo utilizado para 
referirse a la revelación de Dios a Moshé [tnp’i, 
“llamó”, derivado de la raíz tnp], implica un 
llamado directo, personal e íntimo. Como siempre 
que Dios se comunicaba con Moshé primero le 
llamaba, ello constituye indicio de la relación íntima 
y permanente que había establecido con él. Sin 
embargo, a los “profetas” de las demás naciones, 
Rashí subraya que Dios se manifestaba de un modo 
completamente distinto, definido por su carácter 
fortuito e impuro [mp], como si se tratase de un 
mero incidente accidental. Como prueba de ello cita 
justamente la expresión np’i con la que aquí la Torá 
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- TRADUCCIÓN de rashí - 

Y Dios no se le hubiera revelado a Bilam de día, pero lo hizo con el propósito de mostrar el 
cariño que Él profesa a Israel. 145 


nnatan nyayi n¡st / los siete altares. Aquí no está escrito “he preparado siete altares”, sino “he 
preparado los siete altares”. 146 La razón de ello es la siguiente: Bilam dijo a Dios: “Entre todos ellos, 
los ancestros de éstos te edificaron siete altares, pero yo solo he preparado estos siete iguales a 
aquellos. Abraham edificó cuatro. El primero en el versículo: “Y edificó allí un altar al Eterno, 
que se le había aparecido.” 147 El segundo en el versículo: “De allí se trasladó a la montaña, 
etc.” 148 El tercero en el versículo: “Y Abram trasladó su tienda, etc.” 149 Y uno más en el Monte 
Moriá. 150 Por su parte, Itzjak edificó uno, como está escrito: “Edificó allí un altar.” 151 Y Yaacob 


designa la relación entre Dios y Bilam. De eso se 
infiere que la revelación a Bilam se hallaba en un 
nivel espiritual netamente inferior al de la 
revelación a Moshé. Cuando aquí Rashí subraya que 
->i?T “es una expresión [que designa un] evento 
fortuito... es una expresión [que alude a] algo 
oprobioso, una expresión [que alude a] un evento 
impuro [np]. Es como decir [que Dios se manifestó 
a Bilam] con reluctancia y menosprecio”, se está 
refiriendo al carácter no directo y personal de la 
relación con él, como algo que se hace con 
reluctancia y desprecio. Según Mizrají, Rashí dice 
“con reluctancia y desprecio” para enfatizar que tp?i 
tiene aquí una doble connotación: lo “reluctante” se 
manifiesta en el carácter fortuito y casual del 
encuentro; lo “despreciable” en su carácter 
oprobioso e impuro. 

145. Bereshit Rabá 52:5. 

146. El artículo determinado “los” está indicado por 
el prefijo n en la palabra nnateri, que literalmente 
significa “los altares”. 

147. Bereshit 12:7. Ahí la Torá dice: “El Eterno se 


apareció a Abram, y le dijo: ‘A tu descendencia daré 
esta tierra’. Entonces él construyó allí un altar al 
Eterno que se le había aparecido.” 

148. Bereshit 12:8. Ahí la Torá dice: “De allí se 
trasladó a la montaña, al este de Bet-El y plantó su 
tienda, teniendo Bet-El al oeste y Ai al este. Allí 
construyó un altar al Eterno, e invocó en el Nombre 
del Eterno.” 

149. Bereshit 13:18. Ahí la Torá dice: “Entonces 
Abram trasladó su tienda, y llegó y se estableció en 
la planicie de Mamré que está en lebrón; y edificó 
allí un altar al Eterno.” 

150. Ver Bereshit 22:9. Ahí, hablando del casi 
sacrificio de Itzjak \akedá], la Torá dice: “Llegaron 
al lugar que Dios le había dicho, y Abraham 
construyó ahí un altar. Arregló los leños, ató a su 
hijo Itzjak y lo puso sobre el altar, encima de los 
leños.” 

151. Bereshit 26:25. El versículo completo es: 
“Itzjak edificó allí un altar, y llamó en el Nombre 
del Eterno. Plantó allí su tienda, y los siervos de 
Itzjak cavaron allí un pozo.” 
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y un camero encima de [cada] altar. ” 

5 El Eterno puso un enunciado en la boca 
de Bilam y dijo: “Regresa a Balak, y así 
hablarás." 6 Entonces [Bilam] regresó a 
él, y he aquí que estaba parado 
firmemente junto a su ofrenda de 
ascensión, él y todos los ministros de 
Moab. 

7 Y declamó su parábola, y dijo: 

“De Aram me ha conducido Balak, rey 
de Moab, de las montañas del oriente: 

‘Ve, maldice por mí a Yaacob; y ve, 
execra por mí a Israel’. 
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construyó dos, uno en Shejem 152 y otro en Bet-El. 153154 

natas tni na / y he puesto un ternero y un carnero encima de [cada] altar. Pero 
Abraham solamente puso un solo carnero encima de su altar. 155 

7. bínúp nay? nabi anw / maldice por mí a yaacob, y ve, execra a israel. Con sus dos 
nombres Balak le dijo que los maldijera, 156 pues quizá uno de ellos no le era particular. 157 
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152. Ver Bereshit 33:20. Allí la Torá dice: 
“[Yaacob] erigió allí un altar y lo llamó: Dios es el 
Dios de Israel”. 

153. Ver Bereshit 35:7. Ahí la Torá dice: “Allí 
construyó un altar, y llamó al lugar El-Bet-El, 
porque allí se le había revelado Dios cuando huía de 
su hermano.” 

154. Tanjumá 96:1. Sin embargo, según la versión 
actual de este midrash, Bilam se jactaba de que 
“desde Adam, el primer hombre, solamente se han 
construido siete altares” a Dios, mientras que él solo 
había construido también siete (aunque eso 
implicaría no tomar en cuenta el altar que Nóaj 
construyó, como se relata en Bereshit 8:20). En todo 
caso, Rashí cuenta los siete altares no desde Adam, 
sino desde Abraham. Por ello, es posible que él 
poseyera una versión textual distinta de la actual 
[Lifshutó shel Rashí). 


155. Ver Bereshit 22:13. Ahí la Torá dice: 
“Entonces Abraham alzó sus ojos y vio luego, y he 
ahí un camero enredado en el arbusto por sus 
cuernos. Abraham tomó el camero y lo ofreció en 
ofrenda de ascensión en lugar de su hijo.” Ese 
versículo concluye el episodio de la akedá de Itzjak, 
y es también el único versículo donde la Torá dice 
que cualquiera de los Patriarcas haya ofrecido una 
ofrenda. En todos los demás casos en los que 
construyeron altares, la Torá no dice que también 
ofrecieron ofrendas (aunque es lógico suponer que sí 
lo hicieron). 

156. Es decir, con los dos nombres que posee el 
pueblo judío, Yaacob e Israel. 

157. Es decir, quizá uno de estos dos nombres 
-Israel y Yaacob- no era su nombre intrínseco y 
esencial. 
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8 . bN íiap Hb 2pK íltt / ¿CÓMO HE DE MALDECIR LO QUE NO MALDIJO DIOS? Incluso cuando ellos 
—los israelitas— merecieron ser maldecidos a causa de sus pecados, no fueron maldecidos. Cuando 
su ancestro Yaacob hizo mención de su iniquidad: 158 “Pues en su furor mataron varón”, 159 sólo 
maldijo su furor, como se declara: “Maldito su furor.” 160 Y cuando su ancestro Yaacob, 
haciéndose pasar por Esav, entró con engaño a la tienda de su padre Itzjak, merecía ser maldecido. 
Pero, ¿qué es lo que se dice allí que Itzjak le dijo? “También bendito será.” 161 Por otra parte, con 
respecto a los que bendijeron al pueblo de Israel, se declara: “Éstos se pararán para bendecir al 
pueblo...”, 162 pero respecto a los que maldijeron no se declara “y éstos se pararán para maldecir 
al pueblo”, sino solamente “y éstos se pararán para la maldición”, 163 porque Dios no quería 
enunciar la palabra “maldición” en referencia directa a ellos. 164 


'n oj>? Hb /lo que no execró el eterno. Bilam admitió a Balak: “Yo realmente no tengo el poder 


158. Se refiere específicamente al pecado que 
cometieron Leví y Shimón al matar a los habitantes 
de la ciudad de Shejem, como se relata en Bereshit, 
cap. 34. 

159. Bereshit 49:6. Desde el v. 49:5, Yaacob 
amonesta a sus hijos: “Shimón y Leví son hermanos; 
instrumentos usurpados son sus armas. Que en su 
consejo no entre mi alma; y a su congregación no te 
unas, honra mía; pues en su furor mataron hombres, 
y en su deseo desjarretaron toros.” 

160. Bereshit 49:1. El versículo completo es: 
“¡Maldito su furor, pues feroz es, y su ira, pues dura 
es! Los separaré en Yaacob y los dispersaré en 
Israel.” Lo que aquí Rashí quiere decir es que 
aunque Shimón y Leví merecían ser maldecidos por 
lo que hicieron. Dios hizo que Yaacob solamente 
maldijera la furia con la que actuaron, pero no a 
ellos mismos. 

161. Bereshit 27:33. En vez de maldecir a Yaacob 


por haberlo engañado, Itzjak confirmó que las 
bendiciones que (equivocadamente al principio) le 
había dado, sí le correspondían. 

162. Debarim 27:12. Ese versículo habla de la 
bendición que los leviim debían pronunciar a todo 
el pueblo sobre el Monte Guerizim cuando cruzaran 
el río Yardén. El versículo completo es: “Éstos se 
pararán para bendecir al pueblo sobre el Monte 
Guerizim, cuando ustedes atraviesen el Yardén: 
Shimón, Leví, Yehudá, Isajar, Yosef y Binyamín.” 

163. Debarim 27:13. Ese versículo habla de la 
maldición que los leviim debían pronunciar sobre el 
Monte Guerizim cuando cruzaran el río Yardén, en 
contraposición a la bendición. El versículo completo 
es: “Y éstos se pararán para la maldición en el 
Monte Ebal: Reubén, Gad, Asher, Zebulún, Dan y 
Nafitalí.” 

164. Tanjumá 12. 
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9 Pues desde el principio como rocas 

lo veo, y desde las colinas lo atisbo; he 
aquí una nación que residirá solitaria y 
entre los pueblos no será contada. 
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para maldecir, sino que sólo sé determinar el momento exacto en que el Santo —bendito es- se 
enoja contra ellos. Pero Él no se ha enojado en estos días que he venido a ti.” 165 A esto se refiere 
lo que se declara: “Pueblo Mío, recuerda por favor lo que Balak, rey de Moab, planeó y qué le 
respondió Bilam... para que sepas los actos generosos del Eterno.” 166 

9. u>t*m ons tyíñtt >3 / pues desde el principio como rocas lo veo. Yo observo su principio 
y el inicio de sus raíces, y los veo bien asentados y fuertes como estas rocas y estas colinas, 
gracias al mérito de sus ancestros y de sus ancestras. 167 

pip» ‘112’? OS» in / HE AQUÍ UNA nación que residirá solitaria. Este es el privilegio con el que 
sus ancestros le dignificaron: habitar solo en el mundo, 168 {como el Targum traduce esta frase }. 169 

atán;n» x? tumi / y entre los pueblos no será contada. Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum, en el sentido de que no serán aniquilados junto con las demás naciones, como 
se déclara: “Pues Yo [Dios] causaré la aniquilación en todos los pueblos, etc.” 170 Esta frase 


165. Bilam dijo esto para justificar su incapacidad 
para maldecir a Israel. En el v. 24:16, s.v. nyT j>t>i 
llpV, Rashí explica que cuando Bilam se jactó de 
que conocía “la mente del Altísimo”, eso en realidad 
se refería a que sabía determinar con precisión la 
hora en que Él se enojaba. 

166. Mijá 6:5; Sanhedrín 105b. 

167. Tarijumá 12. La frase «tON ons viNio >3, 
“pues desde el principio como rocas lo veo”, 
significa varias cosas. La palabra \flN7, que 
literalmente significa “cabeza”, es sinónimo de 
Jvy)N*¡, “principio”. Con esto Bilam alude a lo que 
dio origen y principio al pueblo de Israel. Las 
“rocas” [Dns] y las “colinas” [rrijn?], aluden a sus 
ancestros. Los patriarcas (Abraham, Itzjak y 
Yaacob), son metafóricamente llamados “rocas”; las 


matriarcas (Sará, Ribká, Raje! y Leá) son llamadas 
“colinas” ( Mizrají ). 

168. La frase pyn Tnb oy ip no constituye una 
cláusula independiente. La expresión in, “he aquí”, 
la conecta con la cláusula anterior, haciéndola 
resultado de ella. El sentido del versículo es que el 
hecho de que el pueblo de Israel habite solo en el 
mundo es el legado que sus orígenes (sus ancestros) 
le heredaron (Sifté Jajamim). 

169. El Targum traduce la frase pyn Tnb ay tn así: 
he aquí que sólo esta nación está destinada a 
heredar el mundo. 

170. Yirmeyahu 30:11. El versículo completo es: 
“Pues Yo [Dios] causaré la aniquilación en todos los 
pueblos a los que te dispersé, pero no causaré la 
aniquilación en ti [Israel].” 


411 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


23:10 — V1P 


10 ¿Quién ha contado el polvo de 

Yaacob y el número de la procreación de 


jn'TJW “130)01 'a¡?s£ nsj; > 


ONKELÓS 


¡HTinrá yanNj? K-rn ín NjnNq fnays yiap? jirpb}> tdni a'pü> nuq K»pq)n Doob ^ > 
- -RASHÍ ——--- 


nociría .'Ui ap»» *135 ni» >» w 
Nrin^» yapN» hnq 'isi frpy’ jvyr 
VK ,apy’ nm *m .o>b:n njjaTtt» 
Hb n ^2 ywpD dpy) jitypa limyn 
intn Kb ,e>:aa onm Ti»nai “iwa uhnp 


IpPa nm "tai .~iK\yn np yo» i 
'n nmitf ,on»y nnaP tieni y** fpnntp 
,naipa nimrwin qv^i] m 

' •. T . J v i - T T 

nbíy 1’ISI inN] *?nN ba oy ybaitt on 
:aPnp’ Hb oytoi :inn ,yi2wn yo anb 


------ TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

significa que no serán contados junto con los demás. 171 Otra explicación: cuando ellos se 
regocijan ninguna otra nación se regocija junto con ellos, como se declara: “El Eterno lo 
conduce El solo.” 172 Pero cuando las naciones experimentan la prosperidad, ellos —los israelitas- 
comen con alegría junto con cada una de ellas, y aun así este hecho no les es contado para 
disminuirles la dicha futura. A esto se refiere lo escrito aquí: “Y entre los pueblos no será 
contado.” 173 


10. 'ün aps> 135 hí» » / ¿quién ha contado EL POLVO de yaacob, etc.? Este versículo debe 
entenderse tal como lo traduce el Targum: ya-iít» ...apjp n»ai N’pTyT, ¿Quién podría 

contar los infantes de la Casa de Yaacob... o siquiera uno de los cuatro campamentos de Israel, es 
decir, de los cuatro estandartes 174 en que se dividía su campamento? 175 Según otra explicación, la 
frase “polvo de Yaacob” quiere decir que no hay cómputo de los mandamientos que ellos cumplen 
en relación con el polvo: 176 “No ararás con toro y asno [juntos]”, 177 “no sembrarás tu campo con 


171. Rashí explica que el hecho de que Israel no sea 
contado entre las demás naciones quiere decir que 
cuando, en el futuro. Dios aniquile a las naciones del 
mundo, no contará a Israel entre aquellos a los que 
aniquilará. 

172. Debarim 32:12. El versículo completo es: “El 
Eterno lo condujo Él solo, y con Él no había un dios 
extraño.” 

173. Tanjumá 12. Rashí explica la frase Nb Opam 
nynm de dos maneras. Según la primera, el hecho 
de que Israel “no sea contado entre los pueblos” 
quiere decir que no será incluido en la eventual 
aniquilación de ellos. Según la segunda, no será 
contado en términos de que su disfrute de la 
prosperidad de este mundo no le disminuirá la 
recompensa en el mundo venidero. 

174. El campamento de Israel en el desierto estaba 
distribuido en cuatro divisiones, cada una formada 
por tres tribus. Cada una de estas divisiones era 
liderada por un estandarte. Ver supra, cap. 2. 


175. El Targum traduce la frase frpjp 735 rnp ’p 
byró? yah dn nsppi así: ¿Quién podría contar los 
infantes de la Casa de Yaacob , de quienes se dijo 
que se multiplicarían “como el polvo de la tierra" 
[Bereshit 13:16], o siquiera una de las cuatro 
divisiones de Israel? Las “cuatro divisiones de 
Israel” son aludidas en la frase pinto? y no, pues ynh 
también significa “un cuarto de Israel”. 

176. Rashí no quiere decir que no hay cómputo 
posible de los mandamientos que Israel cumple con 
el polvo o con la tierra, pues en realidad el número 
de mandamientos relacionados con esto es limitado. 
Quiere decir que no hay forma de contar cuánta será 
la recompensa que el pueblo de Israel recibirá por 
cumplir estos preceptos relacionados con el polvo 
(Baer Heteb). Su recompensa será grandiosa porque, 
como afirma el Maharal, Israel cumple preceptos 
incluso con las cosas más bajas, como el polvo, y no 
sólo con las cosas elevadas. 

177. Debarim 22:10. 
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Israel? ¡Que mi alma muera la muerte 
de los rectos, y que mi fin sea como el 
suyo! ’’ 

11 Entonces Balak dijo a Bilam: “¿Qué 
me has hecho? Para maldecir a mis 
enemigos te he tomado, ¡y he aquí que 
[incluso] los has bendecido! ” 12 [Bilam] 
respondió y dijo: “¿Acaso no lo que el 
Eterno ponga en mi boca es lo que me 
cuidaré de hablar? ” 

13 Balak le dijo: “Por favor, ven 
conmigo a otro sitio desde el que lo 
verás; solamente verás un extremo de él, 
pero no lo verás enteramente, y 
maldícelo por mí desde allí. ” 14 Lo tomó 
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semillas mezcladas”, 178 además de los preceptos referentes a las cenizas de la Vaca Bermeja 179 y 
el polvo que se da a beber junto con agua a la mujer sospechosa de adulterio [sotó], 180 y otros 
similares. 181 


tusiV’ vai rus lapai / y el número de la procreación de ISRAEL. Es decir, el número de sus 
procreaciones, la simiente que surge de sus relaciones maritales. 182 

nin >úai non / ¡que mi alma muera la muerte de los rectos: Que hay en ellos. 183 

13. ip mpi / Y maldícelo por mí desde allí. El verbo Pipi está en el modo imperativo, 


178. Vayikrá 19:19. 

179. Ver supra, v. 19:9. 

180. Ver supra, v. 5:17. 

181. Tanjumá 12. 

182. Tanjumá 12. Al principio del comentario 
anterior, Rashí había explicado la palabra ya'7 como 
alusión a las cuatro divisiones del campamento de 
Israel, entendiendo yaP en el sentido de “división en 
cuatro [yapis]” (en hebreo, “cuarto” se dice yon). 
Pero siguiendo la segunda explicación del 


comentario exterior, aquí explica yaP en el sentido 
de “apareamiento” o “cópula”, en referencia al 
producto de la unión íntima de los judíos. Según el 
midrash, es justamente el hecho de que Israel 
cumpla preceptos con el polvo que ameritaron que 
Dios impidiera a Bilam maldecirlos, ya que la 
maldición provoca la disminución de la gente. 

183. Bilam no pedía compartir la muerte de los 
hombres rectos en general, sino específicamente de 
los israelitas rectos, pues Bilam habla aquí de Israel 
( Mizrají ). 
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queriendo decir: maldícelo por mí. 184 

14. e>33 n*Ty / sedé tzofim. Era un sitio elevado donde se paraba un atalaya para observar si 
una tropa enemiga venía contra la ciudad. 185 

nspan Van / la punta de la cumbre. Bilam no era hechicero como lo era Balak. 186 Por medio 
de sus artes mágicas, Balak vislumbró que en el futuro se abriría una brecha en Israel en ese 
sitio. 187 Y tenía razón, pues de hecho ahí mismo murió Moshé. Así, pues, pensó que allí recaería 
sobre ellos la maldición mejor que en otro sitio, y se dijo: “Esa 188 debe ser la brecha que yo 
veo.” 189 

15. n‘3 triga / [Y YO] SERÉ encontrado fortuitamente aquí. Por el Santo -bendito es. 190 
tinga /SERÉ encontrado fortuitamente. Este verbo está conjugado en el modo pasivo. 191 

184. La palabra ing [aquí con el prefijo conjuntivo 187. Es decir, que una calamidad les ocurriría, 

i, riggl] es un vocablo compuesto del verbo 188 . La muerte de Moshé. 

imperativo 3g, “maldice”, y sufijo pronominal ii, 

que sustituye al pronombre inri, “a él”. Cuando un Tcinjumá 12. 

verbo imperativo habla en tercera persona, el sufijo 190. Como se explicó en detalle en la nota 144, la 
que adopta puede ser m o ii (o «)• expresión nngN se refiere a un suceso o encuentro 

185. El nombre tP£ú¡ rrró literalmente significa fortuito y casual. En este caso, aunque Bilam no 

“Campo de Atalayas”. En hebreo, “atalaya” se dice especifica con quién tendría ese tipo de encuentro, 

neis. La raíz nos que da origen a estas palabras claramente se está refiriendo a la manifestación 

significa “atisbar”, “observar de lejos”. Balak llevó divina que mencionó en el v. 23:3: “Quizás el 

a Bilam a ese lugar para que desde ahí pudiera ver Eterno se revele fortuitamente [nng?] al encuentro 
a Israel y maldecirlo. de m '-” 

186. Rashí quiere decir que Balak era un hechicero 191. El verbo nngN está conjugado en el modo 

y adivinador más experto que Bilam. Aun así, pasivo nifal, lo que implica que el sujeto recibe el 

mandó llamar a Bilam porque el poder que éste tenía efecto de la acción. Por consiguiente, Bilam no 

para maldecir era superior al suyo (Mosquil quería decir que él tendría activamente un 

leDavid). encuentro, sino que sufriría pasivamente el 


riñi\n nptf )nh 
imh m tnsras Van -is 

V - T JT 

"Vy n‘3 3y>nn p'bz-bx 

u j"~ : • I t t 

:n'3 mpK >:úki ^tnVy 

I WT • V IT : I (SV T \ 




23:16-17 — VWM 


pbi n\y*i£j — -ama / 414 


16 £7 Eterno se manifestó fortuitamente 
a Bilam y puso un enunciado en su boca, 
y dijo: “Regresa a Balak, y así 
hablarás. ” 17 [Bilam] vino a él, y he aquí 
que él estaba parado firmemente junto a 
su ofrenda de ascensión, y los ministros 
de Moab con él. Balak le dijo: “¿Qué 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. va? *m oú>l /Y puso un enunciado en su boca. ¿A qué se refiere esta “puesta” en su 
boca? 192 ¿Y qué le pudo haber faltado decir a la Escritura cuando declaró que Dios “dijo: 
Regresa a Balak y hablarás así”? En realidad, la explicación es la siguiente: cuando Bilam 
escuchó que no se le había concedido permiso para maldecir a Israel, se dijo: “¿Para qué he de 
regresar con Balak para afligirlo con estas malas noticias? Entonces Dios le puso un freno y un 
gancho en la boca, como un hombre que engancha a un animal con un gancho a fin de 
conducirlo a cualquier lugar que desee. En efecto. Dios le dijo: “Incluso contra tu voluntad has 
de regresar a Balak.” 193 


17. inN iNia >*iúm / y LOS ministros DE moab CON ÉL. Pero más arriba la Escritura declara que 
Balak estaba con “todos los ministros de Moab”. 194 La explicación es la siguiente: cuando ellos 
vieron que no había esperanza en Bilam de que maldijese a Israel, una parte de ellos se fue, 
quedando sólo unos pocos. 195 


encuentro. Quizá la mejor traducción literal de este 
verbo sea “ser topado fortuitamente”, ya que en 
español la expresión “toparse con alguien” implica 
un grado de evento imprevisto y casual que está 
ausente de la expresión “encontrarse con”, que 
también podría ser utilizada para aludir a un 
encuentro planeado y deliberado. Por otra parte, 
aquí Rashí literalmente dice que este verbo está 
conjugado en el modo hitpa'el, nombre que en 
nuestros días es utilizado exclusivamente para 
referirse al modo reflexivo. Rashí suele llamar con 
frecuencia hitpa'el al modo pasivo nifal. 

192. Al decir el versículo que Dios dijo a Bilam: 


“Regresa a Balak, y hablarás así”, es evidente que 
le está ordenando decir algo. Por ello, parece 
completamente innecesario que el versículo agregue 
que Dios “puso un enunciado en su boca”. Como 
parece obvio entonces que la “puesta en su boca” se 
refiere a algo adicional a lo que le ordenó decir, 
Rashí inquiere por la naturaleza de esa “puesta en 
su boca” (Sifté Jajamiiri). 

193. Tanjumá 12. 

194. Ver Supra, v. 6 . Aquí, sin embargo, el 
versículo omite “todos”, implicando que sólo se 
quedó con una parte de ellos. 

195. Tanjumá 12. 
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habló el Eterno?” 

18 Y declamó su parábola y dijo: 

“ ¡Levántate, Balak, y escucha! 

¡Préstame oído, hijo de Tzipor! 

19 Dios no es hombre para que engañe, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'íi *iat no /¿QUÉ HABLÓ EL ETERNO? Esto lo dijo en un sentido burlón, como diciendo: “De hecho 
no estás tú bajo tu propia autoridad.” 196 

18. pPa Olp / ¡LEVÁNTATE, BALAK! Cuando Bilam lo vio burlándose de él, quiso ofenderlo, 
diciendo: “¡Párate sobre tus pies! ¡No tienes derecho a permanecer sentado mientras que yo soy 
enviado a ti con una misión de parte del Omnipresente!” 197 

Paa Á3a / HIJO DE TZIPOR. Esta forma gramatical 198 es propia del lenguaje hebreo de la Escritura. 
Es similar a los casos siguientes: “La fiera del [iíi>ri] bosque”; 199 “la fiera de [in’n] la tierra”; 200 
“a la fuente de agua”. 201 

19. ' 1 A 1 vm Hb / [DIOS] NO ES HOMBRE, ETC. Es decir, Él ya les ha jurado llevarlos a la tierra de 
las siete naciones de Kenaan y entregársela en posesión; ¿y tú piensas que podrás matarlos en el 


196. Tanjumá 12. En el v. 23.6, cuando Bilam 
regresa por primera vez ante Balak para trasmitirle 
la profecía que Dios le había revelado, Balak no le 
preguntó qué había dicho Dios. Como era obvio que 
Bilam le trasmitiría el mensaje divino, la pregunta 
de Balak no era inquisitoria, sino retórica y burlona 
(i Gur Aryé). 

197. Tanjumá 12. En el v. 23.6, cuando Bilam 
regresa por primera vez ante Balak para decirle lo 
que Dios le había revelado, Bilam no le dijo que se 
levantara. Por ello, todo parece indicar que el 
decirlo ahora constituía una reacción ante su actitud 
burlona. 

198. Es decir, la utilización del sufijo posesivo i 
para indicar el estado constructo, en la palabra tia, 
“hijo de”. 

199. Tehilim 50:10. 

200. Bereshit 1:24. 


201. Tehilim 114:8. En hebreo es común el uso del 
estado constructo para conectar dos nombres o 
sustantivos entre sí. Este fenómeno gramatical se 
llama semijut [lit., “apoyo”], y consiste en formar 
una sola frase a partir de dos sustantivos o nombres, 
el primero de los cuales está subordinado al 
siguiente. En este versículo, los dos sustantivos de 
la frase -tes m, “hijo de Tzipor”, están en estado 
constructo. Ahora bien, cuando dos sustantivos están 
en estado constructo, se omite el posesivo “de” [bri] 
que normalmente los enlazaría. Por eso la frase 
literalmente no dice Tas b\y la, “hijo de Tzipor”, 
utilizando el posesivo bv>. Según Séfer haZikarón, 
aquí Rashí explica que forma parte del estilo bíblico 
emplear el sufijo i en sustantivos masculinos cuando 
están en estado constructo. En este caso, la frase ria 
"tea incorpora el sufijo i a la palabra la, dando como 
resultado una frase que literalmente significa “su 
hijo [U|], Tzipor [iba]”. 
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ni hijo de hombre para retractarse. Él 
dijo, ¿y no hará? Él habló, ¿y no lo 
cumplirá? 

20 He aquí que para bendecir he sido 
tomado: Él ha bendecido y yo no lo 
revocaré. 
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desierto? 202 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


'i>i *i»x xinn / ÉL dijo [¿Y NO HARÁ?) Esta frase tiene sentido interrogativo. 203 Y la traducción del 
Targum de la palabra onarm es yppanm ]>3>ni, y vuelven a reconsiderar. Quiere decir que los seres 
humanos reconsideran para retractarse de su decisión. 204 

20. >rin¡7l> ipa nan / he aquí que para bendecir he sido tomado. Como diciendo: Tú me 
preguntaste en tono de burla qué fue lo que habló el Eterno. 205 Pues bien, recibí de Él el mandato 
de bendecirlos. 206 


{ría / para BENDECIR. Esta forma del verbo es equivalente a Tía!?.} 207 

naa’viíf tip i Tiai / él ha bendecido, y yo no lo revocaré. Esta frase significa: Él los ha 
bendecido y yo no puedo revocar Su bendición. 208 


202. Tanjumá, Masé 7. 

203. En este versículo, el pronombre Ninn se refiere 
a Dios. Ei prefijo n (vocalizado con pataj) que lleva 
el pronombre ron indica que introduce una oración 
interrogativa. Ahora bien, no es una interrogación, 
sino una pregunta retórica. 

204. El Targum traduce todo el versículo así: “La 
palabra de Dios no es como las palabras de los seres 
humanos: los seres humanos hablan y se retractan. 
Y tampoco [actúa] como los actos de los seres de 
carne, ya que éstos deciden hacer algo y vuelven a 
reconsiderar. Pero El dice y hace, y todas Sus 
palabras se cumplen.” Aquí Rashí explica que la 
frase del Targum pobDÍTO l’ajrn, que literalmente 
significa se retractan y reconsideran (y, por tanto, 
parece redundante, ya que si se retractan, ¿qué 
necesidad hay entonces de que reconsideren?), en 
realidad significa que incluso antes de actuar, 
reconsideran la decisión que inicialmente adoptaron 
para ver si se retractan o no (Gur Aryé). 


205. Ver supra, v, 23:17, cuando Balak le dijo: 
“¿Qué habló el Eterno?” Según Rashí ahí mismo, 
s.v. 'n tai nj?, Balak se lo había preguntado en tono 
burlón. 

206. Rashí entiende que la frase ’nnpb rpa ron, “he 
aquí que para bendecir he sido tomado...” constituye 
una respuesta implícita a la pregunta de Balak en el 
v. 23:17 porque la expresión nan, “he aquí”, implica 
que el sujeto que habla (en este caso Bilam) presenta 
algo esperado por el que escucha. Es como si Bilam 
hubiera dicho: “Aquí está [lo que esperas oír]: para 
bendecir he sido tomado...” (Gur Aryé). 

207. El verbo TI? no está conjugado. Aunque 
carece del prefijo b, se trata de un verbo infinitivo, 
equivalente a la forma qqab, “para bendecir”. 

208. Según el Targum de Onkelós, el sujeto de todo 
el versículo es Bilam. Es él el que afirma Nbj qni'i 
naa’Wt, que según el Targum significa: yo bendeciré 
[a Israel] y no revocaré [mi bendición] de él. Sin 
embargo, Rashí opina que aunque en el inicio del 
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21 Él no ha observado iniquidad 
en Yaacob, ni ha visto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7*131 /ÉL HA BENDECIDO. Esta forma del verbo es equivalente a 7731 . 209 Y así es la regla gramatical 
de la letra 7, 210 similar a los siguientes casos: “El enemigo blasfemó [771?]”, 211 equivalente a 7711; 
y lo mismo en: “Que bendice [773] al deshonesto”, 212 que significa: el que alaba y bendice al 
ladrón, diciéndole: “No tengas miedo, que no serás castigado; paz tendrás”, esa persona hace 
enojar al Santo -bendito es. Y no se puede decir que 7731 es un sustantivo, pues de ser así 
hubiera estado vocalizado en ambas sílabas con pataj katán , 213 y su acento hubiera estado en la 
primera sílaba. 214 Pero puesto que es un verbo en el modo intensivo pi’el, está vocalizado con 
kamatz katán 215 en ambas sílabas y su acento está en la última sílaba. 

21 . 7)1 3j7j>>3 11N i?>3fi n7 / ÉL NO ha OBSERVADO iniquidad EN yaacob, etc. Esta frase debe ser 
entendida como la traduce el Targum. 216 Otra explicación: siguiendo su sentido llano, la frase 
puede ser bellamente interpretada según el Midrash: el Santo -bendito es- “no contempló” la 


versículo el sujeto sí es Bilam (pues es él quien dice 
de sí mismo: ’nnpb 77 a nm, “He aquí que para 
bendecir he sido tomado”), en la segunda parte del 
versículo el sujeto no es Bilam, sino Dios. Por 
consiguiente, la frase nia’uw Ktn 7711 significa “Él 
ha bendecido y yo no lo revocaré” ( Lifshutó shel 
Rashí). Por otra parte, el verbo mqiyiN, “revocaré”, 
lleva el sufijo na, indicando que se trata de un sufijo 
pronominal femenino. Rashí explica aquí que ese 
sufijo reemplaza al sustantivo implícito nona, 
“bendición”, que también es femenino ( Mizrají ). 

209. El verbo 7721 lleva la vocal tzeré debajo de la 
primera sílaba [a]. Rashí explica aquí que esta 
vocalización es equivalente a la forma verbal 7731 , 
poniendo la vocal jirik en lugar de la tzeré debajo de 
la primera sílaba [o], Rashí enfatiza esto para que 
7701 no se entienda como un sustantivo; según él, se 
trata de un verbo conjugado en pasado, en la tercera 
persona masculina, “El ha bendecido”. 

210. Cuando un verbo está conjugado en pasado en 
el modo intensivo pi'el, la segunda letra de la raíz 
generalmente lleva daguesh [p. ej. - 157 , “habló”] Sin 


embargo, cuando la segunda letra es la gutural i, no 
lleva este daguesh. Para compensar la falta del 
daguesh , la primera sílaba es vocalizada con tzeré 
en vez de con jirik [773 en vez de 773 ]. 

211. Tehilim 74:18. 

212. Tehilim 10:13. 

213. Rashí llama pataj katán a la vocal que en 
nuestros días se denomina segol. 

214. Según Rashí, si se tratase de un sustantivo, la 
palabra 773 debería estar vocalizada en ambas 
sílabas con la vocal segol [77?]- Además, debería 
ser pronunciada como palabra grave [bérej] y no 
como aguda [berej], como de hecho es pronunciada. 

215. Rashí llama kamatz katán a la vocal que en 
nuestros días se denomina tzeré. 

216. El Targum tradujo así las dos primeras frases: 
“Él vio que no había idólatras en la Casa de Yaacob, 
y tampoco hacedores de actividad deshonesta en 
Israel.” Según el Targum, la “iniquidad” [liN] de la 
que Bilam habla es, específicamente, la idolatría. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iniquidad que hay en Yaacob. En otras palabras, cuando los israelitas transgreden Sus palabras, 
Él no es muy puntilloso respecto a ellos para considerar con severidad sus iniquidades y sus 
violaciones por medio de las que transgreden Su ley. 217 


?»j> / delito. Aquí este término significa delito, lo mismo que en las frases: “Concibió delito 
[boy];” 218 “pues Tú contemplas el delito [b»y] y la injuria”, 219 ya que el delito constituye una 
pena frente al Omnipresente. 220 


iay vnbN 'n / el eterno, su dios, está con él. Es decir, incluso cuando le provocan a ira y se 
rebelan contra Él, Él no se va de en medio de ellos. 221 

ia í?» nynni / y la estimación del rey está en él. La palabra nynm denota cariño y amistad, 
lo mismo que en las frases: “El amigo [n¡tn] de David”, 222 donde significa “el [amigo] querido de 
David”; “y se la dio a su amigo [inyjttb]”. 223 Y en un sentido similar la tradujo el Targum de 
Onkelós: pn’i’a jifia?» JiJ’pwi, y la Presencia de su Rey está entre ellos. 224 


217. Tanjumá 14. Según el midrash, la frase Nb 
npii’3 y¡N cuan no significa que Dios “no observó 
iniquidad en Yaacob”, en el sentido de que no vio 
que en él hubiera iniquidad. Quiere decir que 
deliberadamente no observa la iniquidad que 
realmente se halla en él. 

218. Tehilim 7:15. 

219. Tehilim 10:14. 

220. El significado básico de la palabra boy es 
“trabajo intenso”, “pena”, “afán”. Rashí explica que, 
además, en ciertos casos esta palabra puede ser 
empleada para designar una transgresión o delito. 
Según explica, la asociación entre ambos conceptos 
(pena y delito) reside en que cometer delitos o 
transgresiones constituye una molestia gravosa para 
Dios. 


221. Al explicar esta frase, Rashi sigue la segunda 
explicación que dio a la frase n’pyoi pN \3>an Nb, “Él 
no ha observado iniquidad en Yaacob”, cuando 
afirmó que significa que Dios voluntariamente pasa 
por alto las iniquidades de Yaacob. 

222. Shemuel II, 15:37. 

223. Shofetim 15:6. 

224. La palabra nyrm está relacionada con njn, 
que significa “compañero”, “prójimo”, y se deriva 
de la raíz nyi, que significa asociarse o unirse. 
La frase y la Presencia de su Rey está entre 
ellos, con la que el Targum tradujo la frase nynm 
i3 tbp indica que el hecho de que la Presencia 
Divina resida en Israel constituye una señal de 
estimación y cariño de parte de Dios hacia el 
pueblo judío. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. oas»» onpsí» bx / ES DIOS [el QUE] LOS SACÓ DE MITZRÁIM. Tú, Balak, dijiste: “He aquí que 
un pueblo ha salido de Mitzráim.” 225 Debes saber que no salió por sí solo, sino que fue Dios el 
que lo sacó. 226 


ib ota Ííajhji? / CONFORME a la intensidad DE su excelencia. Esta frase significa: según la 
intensidad de Su excelencia y Su altura. Y de igual modo, frayina denota “poder” en: “Y plata de 
poder [Jiiayin].” 227 Pero yo digo que rtoyiro está relacionado con el término: “Y ave que vuele 
[qai)>>]”, 228 donde designa a un ave que emprende el vuelo hacia los espacios altos y elevados, lo 
que implica una gran fuerza. 229 Por tanto, ax*i niflgin significa: “vuelo en las alturas”. Según otra 
explicación, Oía íYayin se refiere a la fuerza de los e>Mía, reemin i. 230 Y nuestros Maestros dijeron 
que esto se refiere a los shedim , 231 


225. Supra, v. 22:5. 

226. Tanjumá 14. 

227. Iyob 22:25. La traducción que el Targum 
hace del versículo completo es: Dios los sacó de 
Mitzráim; el poder y la eminencia son Suyos. En 
esta primera explicación de la frase ota riayiro 
ib, Rashí sigue la traducción del Targum, para 
quien la palabra niayin denota “fuerza” o “poder”, 
y Día se derivaría de la raíz tm, que significa 
“exaltar” o “elevar” ( Mizraji ). En español, la 
palabra “excelencia”, con la que hemos traducido 
oto, está relacionada con el verbo “exaltar” y con 
el adjetivo “excelso”, que significa muy elevado 
y superior. 

228. Bereshit 1:20. 

229. Según Rashí, la palabra n'oyirD se deriva de la 
raíz qaiy, que significa “volar”. De esta misma raíz 
se deriva la palabra qiy, “ave”. Rashí concuerda con 
el Targum en que aquí la palabra nayina denota 
intensidad o fuerza. Lo que explica aquí es cómo 
una palabra que originalmente significa volar puede 
ser aplicada para referirse a la intensidad o fuerza 


de algo: porque el acto de volar implica el ejercicio 
de mucha fuerza {Mizraji). 

230. En hebreo, mata es el plural de ora, reem, 
nombre que designa a un animal sumamente fuerte 
que poseía cuernos. Es mencionado en Debarim 
33:17 y Tehilim 92:11. En la actualidad se 
desconoce la identidad exacta de este animal, 
aunque ha sido asociado al unicornio, al búfalo y al 
rinoceronte. 

231. Guitín 68a. El nombre shedim se refiere a 
“demonios” o fuerzas espirituales dañinas. Rashí 
cita aquí sólo una parte de la interpretación de los 
Sabios talmúdicos. Según ellos, la palabra frayin se 
refiere a los ángeles ministeriales y ota a los 
shedim. Rashí explicó ahí mismo que el versículo 
quiere decir que Dios dispone de ángeles y fuerzas 
espirituales que actúan en el mundo según Su 
voluntad. Según Maharshá (Rab Shelomó Eidel de 
Ostroh, Polonia, 1555-1632) el versículo alude a que 
cuando Dios sacó a los israelitas de Mitzráim, 
incluso los shedim tuvieron una misión que cumplir: 
atacar a los mitzrim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. app>3 \unj xl? ’p / pues no hay adivinación en yaacob. Es decir, pues los israelitas son dignos 
de la bendición divina, puesto que entre ellos no hay adivinadores ni hechiceros. 232 

; Pl Spjoa S\VS / COMO EN ESTE MOMENTO SE DIRÁ A YAACOB ETC. En el futuro habrá un 
momento semejante a este momento 233 en el que será revelado a la vista de todos los seres 
humanos el cariño que Dios profesa a los israelitas, 234 en el que ellos estarán sentados y 
aprenderán Torá de Su boca, estando su lugar “más al interior” 235 que incluso los ángeles 
mismos. Y éstos preguntarán a los israelitas lo que se dice al final de este versículo: “¿Qué ha 
hecho Dios?” 236 A esto se refiere lo que se declara: “Y tus ojos contemplarán a tu Maestro 
[Dios].” 237 Según otra explicación, la frase ap£p> *wsn> no está en futuro, sino en presente, 238 con 
lo cual el versículo estaría diciendo que ellos no necesitan de adivinos ni hechiceros, ya que en 
todo “momento” [íip] que sea necesario que “se diga” [USN?] a Yaacob y a Israel qué ha hecho 


232. En este versículo, la palabra “pues”, da la 
razón de lo dicho antes. En este caso, significa que 
Dios favorece al pueblo de Israel porque en él no 
hay adivinadores ni hechiceros. 

233. La letra o actúa como prefijo comparativo. Por 
tanto, la expresión nj>3 literalmente significa “como 
en este momento”, implicando que el versículo se 
refiere a un momento futuro en el tiempo similar al 
actual (Gur Aryé). 

234. Según Rashí, el versículo compara el momento 
que en ese entonces estaban los israelitas con un 
eventual momento futuro en términos de cariño y 
estimación de parte de Dios. En ese entonces, el 
cariño al que Rashí se refiere es el evidenciado en 
todo este relato, en el que Dios cambia las malignas 
intenciones de Bilam en bendición para Israel 
(Najalaí Yaacob ). 

235. La expresión “al interior” [opob] alude al 


grado de cercanía con Dios. Decir que en el futuro 
el pueblo de Israel estará “más al interior” que 
incluso los ángeles quiere decir que tendrán un 
grado de cercanía a Dios mucho mayor. 

236. Según esta primera explicación, el sentido del 
versículo es que en otro momento igual a éste, los 
ángeles preguntarán a Israel (cuya cercanía con Dios 
será mayor a la de ellos): “¿Qué ha hecho Dios?”, 
ya que sólo Israel podrá responder a esta pregunta, 
pero no los ángeles. 

237. Yeshayahu 30:20; Tanjumá 14. Ese versículo 
alude a la cercanía que Israel tendrá con Dios, que 
en el futuro será tanta que Israel estudiará Torá 
directamente de Dios. 

238. Aunque el verbo nm? gramaticalmente está en 
futuro, como es común emplear el futuro para hablar 
de una acción presente, es posible entender esta 
frase en presente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el Santo —bendito ei;— y cuáles son Sus decretos en las Alturas, ellos no practican la adivinación 
ni la hechicería para saberlo, sino que por boca de sus profetas se les dice cuál es el decreto 
promulgado por el Omnipresente, o también, el Urim y Tumim 239 se los declararía. 240 Pero el 
Targum de Onkelós no lo tradujo así. 241 

24. 'tin enp’ N’aPp oj> in /he aquí un pueblo que se levanta como león fuerte . 242 Cuando 
ellos se levantan en la mañana de su sueño, se fortalecen como el león fuerte y el león para 
“arrebatar” los mandamientos y cumplirlos: vestirse con tzitzit, recitar el Shemá Israel y 


239. En hebreo, O’jsm D’*m. Este nombre designa 
la escritura del Nombre Inefable [el Tetragrama o 
shem hameforash ] que era colocada dentro de los 
pliegues del Pectoral \jóshen] del Kohén Gadol. La 
palabra on)N literalmente significa “luces”; o’>?n 
literalmente significa “perfecciones”. El Urim y 
Tumim “iluminaba” los asuntos que eran inquiridos 
de él y sus predicciones siempre se cumplían. En 
Shemot 28:30, í.v. cmprin r>N) oniNn dn, Rashí 
explica que por medio del Urim y Tumim el Pectoral 
“iluminaba [o’no] sus palabras y las perfeccionaba 
[dotdd]”. El Urim y Tumim existió durante toda la 
época del Primer Templo. Pero en la época del 
Segundo Templo estaba el Pectoral (pues al Kohén 
Gadol no le podía faltar ninguna de las ocho 
vestiduras sacerdotales cuando llevaba a cabo su 
servicio), pero el Nombre Inefable no estaba en el 
interior del Pectoral. 

240. Tanjumá 14. Según esta segunda 
interpretación, el versículo habla de lo que los 
profetas y el Urim y Tumim “dicen” [ion?] a Israel 
acerca de lo que Dios hace. 

241. El Targum tradujo así el versículo: “Los 
adivinidores no quieren que [Dios] haga bien a la 
Casa de Yaacob, y tampoco desean los hechiceros la 


grandeza de la Casa de Israel. Como en este 
momento, [en otro] será dicho a Yaacob y a Israel 
lo que Dios ha hecho.” 

242. En la Escritura aparecen siete nombres 
distintos para designar al león. Parece que estos 
nombres no se refieren a especies distintas, sino a 
etapas de desarrollo. Son los siguientes: 1) nnN; 2) 
3) Nmb [o ntsmb]; 4) bnvi; 5) 6) no; 7) 

'(niy. Aunque no es posible precisar con exactitud 
qué etapa de desarrollo designa cada uno de estos 
nombres, los comentaristas ofrecen algunas pistas. 
Según Radak en Shofetim 14:5, el menor de todos es 
el nu, “cachorro”. El que le sigue se llama T33. El 
mqN es mayor que el meo, y el Nmb es todavía 
mayor. Radak apunta, además, que entre más edad 
tiene un león, más fuerte es. En lyob 4:10, Rashí 
agrega que el briv está entre el nntf y el mx En 
Yejezkel 19:2, Malbim afirma que el nombre N’lb se 
aplica a un león que ya tuvo crías, y añade que es 
un nombre genérico que se aplica tanto al macho 
como a la hembra. Como en español no existen 
equivalentes para traducir estos nombres, en este 
versículo en que aparecen dos de ellos traduciremos 
el nombre usual níj por “león”, y Nmb por “león 
fuerte”. 
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colocarse los tefilín. 243 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


I3\y> xb / NO SE acostará. De noche, sobre su cama, sino hasta que consume y destruye a todo 
ser dañino que viene para atacarlo. ¿De qué modo? Recitando el Shemá Israel en su cama 244 y 
confiando su espíritu en manos del Omnipresente. De este modo, si viene un ejército o una tropa 
para causar daño a los israelitas, el Santo -bendito es- los protege y pelea sus batallas, haciendo 
caer muertos a los enemigos. 245 Según otra explicación, todo este pasaje, comenzando con las 
palabras “He aquí un pueblo que se levanta como un león, etc.” debe ser entendido como lo 
traduce el Targum. 246 

nn\y> o>bbn trn /y beba la sangre de los muertos. Aquí Bilam profetizó que Moshé no moriría 
sino hasta que hiciera caer muertos a los reyes de Midián, y que él mismo, Bilam, sería muerto 


243. Tanjumá 14. Si el versículo sólo quisiera decir 
que los judíos son fuertes, hubiera bastado con que 
dijera que Israel “es un pueblo fuerte como el león”, 
sin hablar de que “se levanta” y también “se 
yergue”. Mencionar que se levantan y se yerguen 
alude a la fuerza y el ánimo con que se levantan en 
la mañana para cumplir los preceptos divinos. La 
razón por la que el versículo compara la fuerza del 
león con la dedicación en el cumplimiento de los 
preceptos se debe a que los preceptos de la Torá 
proporcionan fortaleza y disciplina [gueburá] al ser 
humano. Puesto que no se originan en convenciones 
sociales, sino que son prescripción divina, el que los 
cumple en realidad está ejercitando un acto de 
contenido divino, y eso da fuerza al ser humano 
(Gur Aryé). 

244. Rashí alude aquí a lo que se llama keríat 
shemá al hamitá , “recitación del Shemá Israel antes 
de dormir”. Este precepto es prescrito en el Talmud, 
en Berajot 60b. 

245. Tanjumá 14. En Berajot 5b, el Talmud 
afirma que la recitación del Shemá Israel antes 


de dormir tiene como propósito proteger a la 
persona de los peligros de la noche. Según Rashí, 
la primera parte del versículo, que dice: “He aquí 
un pueblo que se levanta como león fuerte, y 
como león se yergue”, se refiere al hecho de que 
en la mañana los judíos se levantan para cumplir 
los mandamientos de la Torá, tales como tzitzit, 
Shemá Israel y tefilín. Y la segunda parte del 
versículo, que dice “...no se acostará sino hasta 
que consuma la presa y beba la sangre de los 
muertos”, la explica como una alusión al hecho 
de que cuando los judíos se duermen vuelven a 
recitar el Shemá Israel, lo que les proporciona 
protección divina de sus enemigos. 

246. El Targum lo traduce así: “He aquí un pueblo 
que se levanta como un león, irguiéndose como un 
león; no residirá en su tierra sino hasta que haya 
matado y tomado posesión de la riqueza de las 
naciones.” El Targum explica el versículo como 
alusión a la conquista que Israel haría de la tierra de 
Kenaan, en vez de como alusión a la conducta diaria 
de los judíos. 





423 / BEMIDBAR — PARASHAT BALAK 


23:25-27 — tDTD:JD 


25 Entonces Balak dijo a Bilam: 
“¡Ni los maldigas ni los bendigas!” 
26 Bilam respondió y dijo a Balak: 
“¿Acaso no te hablé, diciendo: Todo 
lo que el Eterno hable es lo que yo 
haré?" 27 Balak dijo a Bilam: “Anda, 
por favor, te tomaré a otro sitio; 
quizá sea recto en los ojos de Dios 
y lo maldigas por mí desde ahí. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

junto con ellos, como se declara: “Y a Bilam hijo de Beor, el hechicero, los Hijos de Israel 
mataron con la espada entre sus cadáveres.” 247 

25. «agíi NP a'p o? /¡NI LOS MALDIGAS [NI LOS BENDIGAS]! El primer t?» añade un significado más 
al segundo, y el segundo os también añade algo más al primer os. 248 Y otro caso análogo a éste 
lo vemos en: “Ni [os] mío ni [os] tuyo será.” 249 Y asimismo en: “Ni [es] joven ni [os] 
doncella.” 250 

27. »P in'apl / [QUIZÁ]... LO MALDIGAS POR MÍ. Aquí el verbo irtapl no expresa el modo imperativo 
como el verbo isapl, 251 sino que expresa un acto futuro. 252 Balak quería decir: Quizá parezca 


247. Yehoshúa 13:22; Tanjumá 14. Esta es una 
tercera explicación que Rashí da a la segunda parte 
de este versículo (la primera la refirió a la recitación 
del Shemá Israel en la noche y la segunda es la 
traducción del Targum). Según esto, aquí Bilam 
alude al hecho de que más tarde Moshé mataría a 
los reyes de Midián (y a él mismo). Esta matanza 
fue en castigo a que Bilam, Midián y Moab se 
confabularon para hacer que los israelitas pecaran 
por medio de promiscuidad sexual, como se narra en 
el cap. 25. En el v. 31:2, Dios explícitamente dijo a 
Moshé: “Cobra venganza por los Hijos de Israel de 
los midianim; después serás recogido a tu gente.” 

248. Por regla general, se utiliza la palabra 03 , 
‘También”, para agregar algo enunciado antes. Pero 


en este caso, cada oa se refiere a uno de los dos 
verbos enunciados por Balak, l-ajori “[los] maldigas” 
y a-o-nn, “[los] bendigas”. Esta utilización doble de 
na es equivalente a la expresión negativa en español 
“ni esto ni lo otro”. 

249. Melajim I, 3:26. 

250. Debarim 32:25. 

251. Ver supra, v. 23:13. Ahí Balak dijo a Bilam: 
“...y maldícelo por mí [iaqí?)] desde allí.” Ahí el 
verbo áanpl claramente está conjugado en 
imperativo. 

252. El verbo inap] es una contracción de ítín ntipi. 
La palabra napi es un verbo en pasado con vav [i] 
conversiva de pasado a futuro, “maldecirás” o 
“maldigas”. La palabra irfK es el pronombre “lo”. 
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28 Balak tomó a Bilam a la cima de Peor, 
la cual mira hacia la superficie del 
desierto. 29 Bilam dijo a Balak: 
“Construyeme aquí siete altares y 
prepárame siete terneros y siete 
carneros. ’’ 30 Balak hizo tal como había 
dicho Bilam y puso un ternero y un 
carnero encima de [cada] altar. 
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correcto en los ojos de Dios que tú los maldigas por mí desde allí. En francés antiguo, 
maldiras-lui . 253 


28. Upan \yió /a la cima de peor. Balak era un gran adivino, y vislumbró que en el futuro los 
israelitas serían castigados a causa del ídolo Peor, 254 sólo que no sabía por medio de qué. Por eso 
dijo: “Quizá la maldición caiga sobre ellos desde allí.” 255 Y lo mismo que Balak, todos los que 
contemplan los astros para adivinar el futuro, ven que algo ocurrirá, pero no saben a ciencia cierta 
qué es lo que ven. 256 


24 

1. 'Pq alo >3 oy>a x-pi / bilam vio que era bueno, etc. Se dijo: “Ya no necesito 


253. En español, “lo maldecirás”. Al citar la forma 
verbal compuesta en francés maldiras-lui, Rashí 
enfatiza que el sufijo i del verbo in'api sustituye al 
pronombre “lo”. La palabra lux es el pronombre “lo”. 

254. Rashí alude aquí a la debacle moral que Israel 
sufrió a causa de la incitación sexual causada por las 
mujeres de Moab y Midián, lo que finalmente los 
condujo a “adherirse” al ídolo Baal-Peor. Ver infra, 
vv. 25:1-3. 

255. Es decir, quizás sea efectiva en ese lugar. Esto 
explica por qué Balak llevó a Bilam precisamente a 
la cima de Peor (Gur Aryé ). En el v. 22:41, la Torá 


dice que Balak llevó a Bilam a Bamot-Báal, cerca 
de Kiriat-Jutzot, que era una ciudad llena de gente. 
En el v. 22:39, s.v. rrixn nnp, Rashí explica que lo 
llevó ahí para que se apiadara de la multitud de 
gente que vivía ahí. Más adelante, en el v. 23:14, 
s.v. napan Pn'i, Rashí explica que Balak lo llevó a 
Sedé Tzofim [Campo de Atalayas], a “la punta de la 
cumbre” porque había vislumbrado que en el futuro 
Israel sufriría una calamidad en ese sitio (la muerte 
de Moshé). En este caso también, Balak vislumbró 
una eventual calamidad sobre Israel y por eso actuó 
en forma semejante a las anteriores ( Mizrají ). 

256. Tanjumá 11. 
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averiguar del Santo -bendito es. Es evidente que Él no desea maldecirlos.” 257 

oj>33 OJI33 *>1 / así que no marchó como las veces ANTERIORES. Esta frase significa: como 
había hecho las dos veces anteriores. 258 


o’\yro íiN*ip5 / al ENCUENTRO DE ADIVINACIONES. Es decir, para practicar adivinaciones. 259 Quizá 
el Eterno se le apareciera fortuitamente según era el deseo de Bilam. Él se dijo: “Ya sea que Dios 
quiera o no quiera maldecirlos, yo haré mención de sus iniquidades, y la maldición recaerá sobre 
ellos a la mención misma de sus iniquidades.” 

1*33 -ia*r»n t>N mi»i / y dirigió SU rostro hacia el DESIERTO. Esto debe ser entendido como lo 
traduce el Targum. 260 

2. i>3*j> UN oj^a N\y-’1 / BILAM ALZÓ SUS OJOS. Lo hizo porque intentó meter en ellos el 


257. El versículo parece decir que como Bilam 
comprendió que Dios no deseaba maldecir a Israel, 
decidió bendecirlos. Pero no es así. La intención 
original de Bilam siempre fue maldecir a Israel. 
Las dos veees anteriores, sin embargo. Dios había 
cambiado su maldición por bendición. Aunque eso 
ya había hecho que Bilam comprobase que Dios 
no deseaba maldecir a Israel, no implica que 
Bilam de repente hubiera decidido bendecir a 
Israel. Cuando la Torá dice que Bilam “no fue 
como las veces anteriores al encuentro de 
adivinaciones, sino que dirigió su rostro hacia el 
desierto”, quiere enfatizar que, a falta de poder 
maldecirlos directamente, Bilam había decidido 
mencionar los pecados de Israel (aludidos en el 
“desierto”) para que eso hiciese que la maldición 
recayese sobre ellos indirectamente ( Séfer 
haZikarón). 


258. La frase tiypa nj)?? literalmente significa 
“como vez por vez”. La primera vez es narrada en 
los w. 22:39-23:10; la segunda, en los w. 23:14-24. 

259. Se pudo haber entendido la palabra \yn? en 
referencia a “hechicería”. Esto implicaría que Bilam 
planeaba afectar a Israel por medio de magia. Rashí 
enfatiza que no es el caso. Bilam sabía 
perfectamente que la magia y la hechicería no 
pueden afectar a Israel. Al igual que en el v. 23:23, 
el sentido de viro es de “adivinación”. Bilam quería 
utilizar la adivinación para lograr que Dios se le 
manifestase fortuitamente (Baer Heteb). 

260. El Targum traduce la frase r>33 lanar) 5 n rr¿»! 
así: [Bilam] dirigió su rostro hacia el Becerro que 
Israel había adorado en el desierto. A esto se refirió 
Bilam cuando, según Rashí, afirmó que maldeciría 
a Israel indirectamente por medio de la mención de 
sus iniquidades. 
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mal de ojo \ain hará ]. 261 Con este último acto tienes ya la descripción de las tres características 
esenciales de Bilam: el ojo maligno descrito aquí, así como el espíritu arrogante y el alma ávida 
mencionados más arriba. 262 263 

v\?a\yb j?ti / residiendo según sus TRIBUS. Vio que cada tribu residía por sí misma y no estaba 
revuelta con las demás. También vio que las entradas de las tiendas de cada uno no estaban 
dirigidas directamente entre sí a fin de que nadie pudiera atisbar al interior de la tienda de su 
prójimo. 264 

o>nl7N nn vty *n«l / y el espíritu divino estuvo sobre él. Esto implica que decidió en su 
corazón no maldecirlos. 265 


261. Esto explica por qué la Torá enfatiza que en 
esta ocasión Bilam “alzó sus ojos”, lo que no afirmó 
acerca de las veces anteriores (Baer Heteb). 

262. Abot 5:19. Rashí menciona su arrogancia de 
espíritu en el v. 22:13, s.v. OD)py }bnb, y la avidez 
de su alma en el v. 22:18, s.v. nnn •ico imn ttbip. Ver 
también la nota 65. 

263. En Abot 5:19, la Mishná contrapone las 
cualidades espirituales de Abraham con las de 
Bilam. Dice así: “Todo aquel que posea las 
siguientes cualidades es de los discípulos de nuestro 
ancestro Abraham, y todo aquel que posea los 
defectos contrarios es de los discípulos del malvado 
Bilam: ojo bondadoso, espíritu humilde y alma 
sencilla; el que los posea es de los discípulos de 
nuestro ancestro Abraham. Pero ojo maligno, 
espíritu arrogante y alma ávida; el que los posea es 
de los discípulos del malvado Bilam. ¿Cuál es la 
diferencia entre los discípulos de nuestro ancestro 
Abraham y los discípulos del malvado Bilam? Los 
discípulos de nuestro ancestro Abraham disfrutan de 
este mundo y heredan el mundo venidero, como se 
declara: ‘Para heredar el Ser a los que Me aman; y 
sus arcas llenaré’ (Mishlé 8:21). Pero los discípulos 
del malvado Bilam heredan el purgatorio y 
descienden al pozo de la destrucción, como se 


declara: ‘Pues Tú, Dios, los harás descender al pozo 
de la destrucción. Los hombres sangrientos y 
fraudulentos no llegarán siquiera a la mitad de sus 
días. Mas yo confío en Ti’ (Tehilitn 55:24).” 

264. Babá Batrá 60a. El versículo no dice que 
Bilam haya visto otra cosa sino el hecho de que 
Israel waób p\y, “residía según sus tribus”. Esta 
frase es ambigua, ya que el verbo p\¡) está en 
singular, mientras que la palabra waób, “según sus 
tribus” está en plural. La utilización del singular y 
del plural en una misma expresión implica que 
aunque todas las tribus residían en un mismo lugar, 
cada una habitaba por sí misma, y lo mismo se 
aplica a los individuos (Mosquil leDavid). 

265. La frase D'ribN nn vb?) 'ron, que literalmente 
significa “el espíritu de Dios estuvo sobre él”, 
parece decir que de repente le llegó la inspiración 
proféfica. Pero de haber sido así, el texto 
mencionaría a continuación el contenido del 
mensaje profético. Por esta razón, Rashí entiende 
que aquí la expresión onbN nn, “espíritu de Dios”, 
no se refiere a la inspiración profética, sino a un 
cambio de decisión que Bilam experimentó dentro 
de sí mismo. Al decir que le llegó el D’ribg nn, 
“espíritu de Dios”, la Torá quiere decir que, a 
diferencia de antes, cuando Bilam estaba poseído de 
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3. T'va Í33 /HIJO DE BEOR. Esta forma gramatical 266 es análoga a la siguiente: “A la fuente de [Í3>y»b] 
agua.” 267 Pero según una exégesis agádica, ambos -Balak y Bilam- eran más destacados que sus 
respectivos padres. En referencia a Balak, la Escritura dice *13? 133 ...p ba, que puede ser leído como 
“Balak... su hijo es Tzipor”, implicando que su padre era su “hijo” en términos de rango real. 
Y, de igual modo, Tyq i 33 D)Pn también puede ser entendido como “Bilam, su hijo es Beor”, queriendo 
decir que Bilam era más grande que su padre en términos de don profético. Como dice el refrán, 
era “un mané hijo de un perás.” 26& 

onP / perforado EN EL OJO. Se describió de este modo porque su ojo había sido perforado 
y extraído, y la cavidad de su ojo parecía abierta. El vocablo tmp es propio del lenguaje de la 
Mishná, como vemos en la frase: “[Tiempo suficiente] para que perfore un hoyo [oimp], lo tape 
y el tapón se seque.” 269 Y nuestros Maestros dijeron que porque Bilam había dicho “¿Quién ha 
contado el polvo de Yaacob y el número de la procreación de Israel?” 270 aludiendo al hecho de 
que, por decirlo así, el Santo -bendito es- se sienta y cuenta las relaciones maritales de Israel, 271 
esperando el momento en que llegue la gota de semen del cual nazca un varón justo, ello le 
asombró tanto que dijo en su corazón: “Aquel que es Santo y cuyos servidores [los ángeles] son 
santos, ¿es posible que mire estas cosas?” Y a causa de esto el ojo de Bilam se cerró. 272 {Y hay 


un “espíritu” de maldad contra Israel, tuvo ahora un 
cambio de ánimo respecto a lo que sentía antes, y 
por eso decidió bendecirlos ( Mizrají ). Por tanto, en 
este contexto hay que entender la palabra nn en el 
sentido de ánimo y voluntad. En Melajim 2, 17:7 y 
Yejezkel 1:12, nn tiene también esta acepción. 

266. Es decir, la utilización del sufijo posesivo i en 
la palabra 133, “hijo de” de la frase Tya i33, “hijo de 
Beor”, para indicar el estado constructo. 

267. Tehilim 114:8. En el v. 23:18, s.v. iba 133, 
Rashí había hablado ya de este caso gramatical. Ver 
su explicación detallada en la nota 201. 

268. Tanjumá 13. Mané y perás son nombres de 


antiguas unidades de peso, utilizadas como 
monedas. Un perás era un medio mané. Bilam era 
“un mané hijo de un perás ” en el sentido de que era 
mayor que su padre en capacidad profética, lo 
mismo que un mané es mayor que un perás. 

269. Abodá Zará 69a. 

270. Supra, v. 23:12. 

271. Ver Rashí al v. 23:10, s.v. 3 > 3'7 ms nsppi 
bR-w?, así como la nota 182. 

272. Nidá 31a. Según la interpretación de los 
Sabios, la palabra dito sería equivalente a ainp, 
“tapado”, “obstruido”. Acorde con esto, Bilam se 
describió a sí mismo como “obstruido de ojo”, 
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quienes explican que la frase pjjn on\ú quiere decir “abierto de ojo”, como la traduce el Targum 
de Onkelós. 273 } Y puesto que dijo “abierto de ojo” y no “abierto de ojos”, aprendemos que era 
ciego de uno de sus ojos. 274 

4. nbxi batí / caído, mas con ojos descubíertos. El sentido llano de esta frase es como lo 
traduce el Targum, 275 queriendo decir que Dios solamente se le revelaba de noche mientras 
estaba acostado en su lecho. Y su interpretación midráshica es la siguiente: Cuando Dios se le 
revelaba, Bilam no poseía la fuerza suficiente para mantenerse parado, por lo que caía sobre su 
rostro debido a la intensidad de la revelación, ya que era incircunciso y, por ello, era repugnante 
que Dios se le revelase estando él en postura erecta delante de Él. 276 

5. 7’?i?X ÍSÍ9 ti» / ¡QUÉ TAN BUENAS SON TUS TIENDAS! Exclamó esto debido a que vio que las 
entradas de las tiendas de los israelitas no estaban dirigidas una frente a la otra. 277 


refiriéndose a su incapacidad para comprender que 
Dios, en Su absoluta trascendencia, pudiera preocu¬ 
parse por algo en apariencia tan bajo como las 
relaciones íntimas. 

273. El Targum traduce pyn dito por nn ■pavtt, que 
mira muy bien. Según el Targum, Bilam aludía aquí 
a su capacidad para percibir las cosas 
proféticamente. 

274. Sanhedrín 105a. Si, como el Targum afirma, 
pyn DJró quiere decir “abierto de ojo”, y alude al 
don de percepción profética de Bilam, es 
problemático porque él se expresó en singular, en 
vez de decir “abierto de ojos”. Siguiendo al Talmud, 
Rashí sugiere que era porque le faltaba la visión en 
uno de sus ojos. 

275. El Targum tradujo la frase D’py nbyi 5 dj 
por nb 'btmoi annp, se acuesta y le es revelado. 


Según el Targum, aquí la palabra b$i, que 
literalmente significa “caído”, debe entenderse en el 
sentido de “acostado”. 

276. En Bereshit 17:3, s.v. tnpN b'an, Rashí explicó 
que antes de circuncidarse, Abraham tampoco podía 
mantenerse en pie cuando Dios se le manifestaba, y 
por eso “cayó sobre su rostro” ante “el 
sobrecogimiento que le producía la Presencia 
Divina”, y cita a Bilam como ejemplo de alguien 
que, sin estar circuncidado, no posee la fuerza para 
soportar la manifestación profética. Sin embargo, 
respecto a Abraham, Rambán opina que se postraba 
con el propósito de concentrar todas las fuerzas de 
su mente en la revelación. 

277. Babá Batrá 60a. Ver más arriba lo que Rashí 
dice en el v. 24:2, s.v. TO 2 $b 15'$, así como la nota 
264. 
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ípflteró / TUS RESIDENCIAS. Esto significa “tus campamentos”, como lo traduce el Targum . 278 
Según otra explicación , 279 la frase “¡Qué buenas son tus tiendas, Yaacob!” quiere decir: ¡Qué 
buenas eran la “Tienda de Shiló ” 280 y la Casa Eterna 281 cuando existieron! Eran buenas porque 
en esos sitios ustedes ofrecían ofrendas a Dios para hacer expiación por ustedes. Y la expresión 
“tus residencias” significa que son “buenas” incluso ahora que están destruidas, ya que ellas 
constituyen garantía 282 para ustedes, y el hecho de que estén destruidas es expiación para sus 
almas, como se declara: “El Eterno ha agotado Su ira .” 283 ¿Y gracias a qué Su ira se ha agotado? 
Gracias a que “Él ha prendido fuego a Tzión .” 284 

6.oten»/COMO arroyos SE EXTIENDEN. Es decir, que se alargan y extienden prolongándose 
hacia lo lejos. Respecto a las bendiciones que Bilam pronunció, nuestros Maestros dijeron: A 
partir de las bendiciones de ese malvado, inferimos la intención que realmente estaba en su 


278. El Targum tradujo la palabra i’nteró por n» 
1 "¡vró, tus sitios de campamento. En su comentario 
anterior, Rashí explica la frase itenN tío no, 
“¡Qué tan buenas son tus tiendas!” en alusión al 
recato y sentido de privada con que los israelitas 
distribuían sus tiendas en el desierto. Y aquí sigue 
al Targum al explicar T>rá?ró> “tus residencias”, 
en referencia al sitio en que los israelitas plantaban 
sus tiendas. Rashí no sigue completamente la 
traducción que el Targum hace de todo el 
versículo [¡Qué buenas son tus moradas, Yaacob, 
tus campamentos, Israel!], y en vez de eso prefiere 
hablar de la privacía que imperaba entre ellos, 
para evitar que el versículo parezca repetitivo 
(.Mosquil le David). 

279. Rashí agrega esta explicación porque las 
anteriores que dio al versículo (una suya y la otra 
siguiendo al Targum) meramente constituyen 
expresiones de alabanza a Israel en su estado 
presente en el desierto, pero no constituyen 
profecías sobre el futuro. Por esta razón cita esta 
segunda explicación, basada en el Midrash, ya que 


ella sí interpreta el versículo como una profecía a 
futuro ( Mosquil leDavid). 

280. La “Tienda de Shiló” se refiere al Tabernáculo 
[mishkán ], que permaneció en Shiló, una ciudad de 
Israel, durante 369 años, a partir de la conquista de 
la Tierra de Israel eñ la época de Yehoshúa hasta la 
muerte del profeta Eli. 

281. La “Casa Eterna” es otro nombre para el 
Templo en Yerushaláim. 

282. En hebreo, “garantía” se dice iteró, palabra 
etimológicamente relacionada con ^priteró, “tus 
residencias”. 

283. Ejá 4:11. 

284. Ejá 4:11; Tanjumá, Pekudé 4. Según esta 
explicación del Midrash, la palabra T’bhN, “tus 
tiendas”, se refiere al Tabernáculo en Shiló y al 
Templo en Yerushaláim, y la palabra T’Jiteró, “tus 
residencias”, alude al hecho que ambas estructuras 
constituyen “garantía” [iteró] para Israel de que la 
Presencia Divina permanecerá en Israel, incluso 
cuando estén destruidas. 
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corazón maldecirlos, cuando “dirigió su rostro hacia el desierto ”. 285 Y cuando Dios cambió las 
palabras de su boca , Bilam los bendijo con bendiciones similares a las maldiciones que quería 
pronunciar, etc., como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek ”. 286 287 


tubnio / como áloes. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum , 288 y está 
relacionada con la frase: “Mirra y áloes [íribflíO ].” 289 


'n yv) / QUE EL eterno HA plantado. En el Jardín del Edén. Según otra explicación, la frase 
’n yvi O’bnN? significa que son como el cielo, que está extendido como una “tienda” [brát] sobre 
la tierra, como se declara: “[Dios] tensó [los cielos] como una tienda para habitar .” 290 


285. Ver supra, v. 24:1. Ver también la nota 255. 

286. Sanhedrín 105a. Ahí el Talmud dice: Rabí 
Yojanán dijo: De las bendiciones de ese malvado 
puedes aprender qué intenciones tenía en su 
corazón. Él quiso decir que [Israel] no tenga 
sinagogas ni centros de estudio, [pero en vez de eso 
dijo] “¡Qué buenas son tus tiendas, Yaacob!” [Quiso 
decir] que la Presencia Divina no residiera en Israel, 
[pero en vez de eso dijo] “tus residencias, Israel”. 
[Quiso decir] que su reinado no durara, [pero en vez 
de eso dijo que sería] “como arroyos que se 
extienden”. [Quiso decir que los israelitas] no 
tuvieran olivos ni viñedos, [pero en vez de eso dijo] 
“como huertos junto al río”. [Quiso decir] que su 
fragancia [su cumplimiento de los preceptos] no se 
difundiera, [pero en vez de eso dijo] “como áloes 
que plantó el Eterno”. [Quiso decir que] no tuvieran 
reyes de envergadura, [pero en vez de eso dijo] 
“como cedros junto a aguas”. [Quiso decir que] no 
tuvieran un rey hijo de rey, [pero en vez de eso dijo] 
“fluirá agua de sus fuentes”. [Quiso decir que] su 
reinado no dominase sobre las demás naciones, 
[pero en vez de eso dijo] “y su semilla estará en 
aguas abundantes”. [Quiso decir que] su reinado no 
fuera poderoso, [pero en vez de eso dijo] “su rey se 


exaltará más que Agag”. [Quiso decir que] su 
reinado no fuese temido, [pero en vez de eso dijo] 
“y será enaltecido su reinado”. 

287. Conviene notar que sobre la anterior serie de 
comparaciones proféticas, ahí mismo en el Talmud 
{Sanhedrín 105a), Rabí Abá bar Kahaná agregó: 
“Todas estas [bendiciones eventualmente] se 
convirtieron de nuevo en maldiciones, excepto [la 
bendición relativa a] las sinagogas y los centros de 
estudio, como se declara: ‘[Pero el Eterno no 
consintió en escuchar a Bilam], y el Eterno tu Dios 
transformó para ti la maldición en bendición, por 
cuanto el Eterno tu Dios te amaba’. [Ahí el versículo 
dice específicamente] ‘maldición’, pero no 
‘maldiciones’ [implicando que sólo una maldición 
se transformó en bendición en forma permanente].” 

288. El Targum traduce obra?? por Njütm?, como 
plantas aromáticas. Según esto, obra? [aquí con el 
prefijo comparativo, obpíp] es el plural de bnN, 
“áloe”. 

289. Tehilim 45:9. 

290. Yeshayahu 40:22. Según esta segunda 
interpretación, la palabra obra? no es el plural de 
bnN, “áloe”, sino el plural de bn'N, “tienda”. 
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aguas. 

1 Fluirá agua de sus pozos, y su 
semilla estará en aguas abundantes; su 
rey será enaltado más que Agag, y su 
reinado sertú enaltecido. 

8 Dios, que los sacó de Mitzráim 
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'íi yt?) /QUE EL eterno HA plantado. Hallamos la expresión “plantar” respecto a tiendas, como 
se declara: “Y - plantará las tiendas de su palacio.” 291 

7. /de SUS pozos. Esta palabra significa: de sus fuentes. 292 Y su explicación es tal como la 
traduce el Targum. 293 

0>a*i Ü>tta iyitl / Y SU SEMILLA ESTARÁ en AGUAS abundantes. Esta frase expresa prosperidad. 
Quiere decir que será como la semilla sembrada en terreno de aguas. 

iatH3 JAíttt d*i>í / SU REY SERÁ exaltado MÁS QUE AGAG. Esta profecía quiere decir que el primer 
rey de los israelitas 294 vencerá a Agag, rey de Amalek. 295 

inay» Nvuifll /Y su reinado será enaltecido. De Yaacob, 296 más y más aún, ya que después del 
rey Shaúl vendrán los reyes David y Shelomó. 297 

8. iíóSítt >t¡t /dios, [QUE] LOS sacó de MITZRÁIM. ¿Quién fue la causa de esta grandeza? 
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291. Daniel 11:45. Esto explica por qué el versículo 
dice que los israelitas son “como tiendas que el 
Eterno ha plantado”. 

292. La palabra vbl» literalmente significa “de sus 
baldes”. En hebreo, la raíz nin significa “sacar agua 
de un pozo”, y “balde de agua” se dice Qn. Aquí el 
texto alude a los pozos o fuentes de agua utilizando 
el objeto con el que se extrae agua de ahí (Séfer 
haZikaróri). 

293. El Targum traduce esta frase así: Grande será 
el rey nombrado de entre sus hijos, y dominará 
sobre muchas naciones. 

294. El rey Shaúl, que reinó antes del rey David. 


295. Ver al respecto Shemuel I, 15:8. Aunque el 
versículo no menciona explícitamente al rey Shaúl, 
sino que sólo habla de “su rey”, se asume que habla 
del primer rey de Israel, que fue Shaúl. 

296. Según Rashí, el sujeto de la frase 1rpj>p Ntomi, 
“y será enaltecido su reinado”, no es el mismo que 
en la frase anterior toj»? síno oíd, “su rey será 
exaltado más que Agag”. En aquella frase el sujeto 
era “su rey” Shaúl, mientras que aquí el sujeto 
implícito es Yaacob, mencionado explícitamente en 
el v. 24:5. 

297. El reino de Shaúl no duró. En cambio, el rey 
David fundó una dinastía real cuyo apogeo se 
manifestó en su hijo Shelomó [Salomón], 
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conforme al poder de Su excelencia, Él 
consumirá a los pueblos que le oprimen; 
Él roerá sus huesos y Sus saetas los 
traspasarán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ----- 

Dios, que los sacó de Mitzráim por medio de Su poder y de Su excelencia; 298 Él consumirá e» los 
pueblos que sean sus opresores. 299 

on'íittajn / sus huesos. De los opresores. 300 

OTV / ÉL ROERÁ. Menajem ben Saruk explicó este término en el sentido de quebrar. Y asimismo 
en la frase: “No rompieron en la mañana.” 301 Y también en: “Y quebrarás [*tt*i>3P»l sus 

tiestos.” 302 Pero yo digo que significa hueso. Quiere decir que con los dientes se arranca la carne 
que está alrededor del hueso, junto con el tuétano que está al interior, dejando el hueso desnudo 

de carne y de tuétano. 303 

\n»> vari /Y sus saetas los traspasarán. El Targum de Onkelós tradujo esta frase en referencia 
a las van de los opresores, 304 y se refiere a la “repartición de ellos”, 305 de igual modo que tradujo 


298. En el v. 23:22, Rashí ya había explicado que 
las palabras dnt y no^ln aluden al poder y la 
excelencia de Dios. Ver también las notas 227 y 
229. 

299. En el v. 23:22 aparece una oración casi 
Idéntica a la de este versículo. Pero hay una 
diferencia esencial en el sentido de ambas oraciones. 
En aquel caso, Bilam estaba afirmando que Dios 
había sacado a t,s israelitas por medio de Su poder. 
Aquí, sin embargo, puesto que Bilam ya lo había 
dicho en esa ocasión, lo que quiere decir es otra 
cosa. Quiere enfatizar que es con Su poder que Dios 
consumirá a las naciones (Sifté Jajamim). Por esta 
razón, la traducción del v. 23:22 es: “Es Dios el que 
los sacó de Mitzráim conforme al poder de Su 
excelencia”, mientras que la traducción de este 
versículo es: “Dios, que lo sacó de Mitzráim 
conforme ai poder de Su excelencia, Él consumirá a 
los pueblos [que le] oprimen...” 

300. El sujeto pronominal de la palabra Dtvrtoain es 


los ina mencionados justo antes, los pueblos “que 
le oprimen”. 

301. Tzefaniá 3:3. 

302. Yejezkel 23:34. 

303. En Bereshit 49:14, s.v. d~is Ton imüfsn, Rashí 
explicó la frase DT5 Ton como “asno óseo”. Según 
él, ahí la palabra ops significa lo mismo que oa)), 
“hueso”. Según esto, aquí el verbo tn$? está 
relacionado con esa palabra y, por consiguiente, 
significa roer el hüeso hasta dejarlo sin nada. Es 
posible que en hebreo la palabra se refiera al 
hueso con todo y carne y tuétano, mientras que o na, 
como afirma aquí, designa al hueso puro. 

304. Según el Targum, el sufijo pronominal en la 
palabra van, “sus divisiones”, se refiere a los ina, 
“sus opresores”, mencionados justo antes en la frase. 

305. Rashí explica que, según el Targum, la palabra 
van se refiere a la división o repartición de tierra de 
los opresores de Israel. Ver la nota siguiente. 
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9 Se agazapó, se echó como un león, y 
como un león fuerte, ¿quién lo 
levantará? Benditos los que te bendigan, 
y malditos los que te maldigan. ” 

10 Entonces se encendió la ira de 
Balak contra Bilam y batió sus palmas. 
Y Balak dijo a Bilam: “Para maldecir a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la frase t)>Jm >pj»3 por xwrto n», /os í/mo se dividen de él. 306 Y en forma análoga, significa 
lo mismo que en la frase: “Y ella partió [fisnpi] y atravesó sus sienes.” 307 Para el Targum esta 
frase quiere decir que los israelitas dividirán su tierra. 308 Pero también puede ser explicado en el 
sentido literal de tj>ífti, “flechas”. Según esto, la frase significa que el Santo -bendito es- teñirá 
[\n»>] sus flechas en la sangre de los opresores. La palabra '{no? significa que Él remojará y teñirá 
las flechas en su sangre. Similar a esta interpretación tenemos: “Para que tiñas ['trtJMij tus pies en 
sangre.” 309 Pero aun así el verbo Xpp’ no se aparta del significado de “golpe” o herida. 310 Es 
similar al verbo: “Yo aplasté [>íijin»]”, 311 ya que el que está teñido en sangre da la apariencia 
de estar herido y golpeado. 

9. vito S3YÍ y*).? / se agazapó, SE echó como un león. Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum, 312 queriendo decir que los israelitas se asentarán en su tierra con poder y 
fuerza. 


10. p’ap *)/batió (SUS PALMAS]. Esto significa que golpeó sus manos una contra la otra. 


306. En Bereshil 49:23, el Targum tradujo la frase 
hebrea Q'í¡n >bi>a por torwiba no, los que se dividen 
de él [o sea, sus antagonistas], lo que demuestra que 
para el Targum la palabra onp no significa 
“flechas”, sino “divisiones”. De igual modo, aquí el 
Targum tradujo Vifn en el sentido de “división [de 
tierra]”. Según esto, vttn se derivarla de la raíz '(sn 
[o rom], que significa “separar”, “dividir”. 

307. Shofeíim 5:26. 

308. Si el verbo singular '(no? significa “dividirá” 
(o “repartirá”), y ntfn significa “sus divisiones”, 


entonces la frase significa que Israel se repartirá las 
divisiones de tierra de sus opresores. 

309. ' Tehilim 68:24. 

310. Es decir, incluso cuando '¡no? es utilizado en 
el sentido de “teñir” de sangre, como en Tehilim 
68:24, su significado básico de “golpear” o “herir” 
no varía. 

311. Debarim 32:39. 

312. El Targum tradujo la frase >nto aovi yna por 
tonto <úpm? nu» nw>, reposará, habitará con fuerza 
como un león. 
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mis enemigos te llamé, y he aquí que 
[incluso] los has bendecido estas tres 
veces. 11 Y ahora, escapa por ti a tu 
lugar; yo había dicho que ciertamente te 
honraría, pero he aquí que el Eterno te 
ha privado del honor. ” 
n Bilam dijo a Balak: “¿Acaso no, 
incluso a tus mensajeros que me enviaste, 
hablé, diciendo: 13 ‘Aun si Balak me diera 
su casa llena de plata y oro no podré yo 
transgredir la palabra del Eterno, para 
hacer bien o mal de mi propio corazón; lo 
que el Eterno hable es lo que hablaré’. 
14 Y ahora, he aquí que yo marcho a mi 
pueblo. Ven, te aconsejaré lo que esta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. 'n >? Tin iayp / transgredir la palabra del eterno. Aquí Bilam no dijo “mi Dios”, como 
se declara que dijo la primera vez, ya que se había dado cuenta de que se había vuelto 
despreciable ante el Santo -bendito es- y había sido expulsado de Su Presencia. 313 

14. ^p\t\ / MARCHO A Mi pueblo. Quería decir: Desde ahora soy como los demás miembros 
de mi pueblo, puesto que el Santo -bendito es- se ha alejado de mí. 314 

ijsripN nap /ven, te aconsejaré. Qué es lo que puedes hacer contra Israel. 315 ¿Y en qué consistió 


313. En el v. 22:18, cuando Bilam dijo a los 
segundos emisarios enviados por Balak que estaría 
sujeto a lo que Dios le ordenase respecto a Israel, 
dijo: “Aun si Balak me diera su casa llena de plata 
y oro no podría yo transgredir la palabra del Eterno, 
mi Dios, para hacer cosa pequeña o grande.” Aquí, 
sin embargo, omitió decir “mi Dios”, implicando 
que se había operado una ruptura en su relación con 
Dios a raíz de su repetido intento de perjudicar a 
Israel. 

314. En el v. 24:25, la Torá dice que Bilam regresó 
topob, “a su lugar”. Dado que aquí la Torá no utiliza 


la misma expresión, sino que hace decir a Bilam que 
él regresaba “a mi pueblo”, eso implica que 
Bilam no sólo quería decir que tísicamente 
regresaba a su país, sino también que ese regreso en¬ 
cierto sentido implicaba que, desde ahora, volvía a 
la misma condición espiritual que sus congéneres 
(Débek Tob). 

315. Según Rashi, la frase “ven, te aconsejaré” es 
independiente de la que le sigue, “lo que esta nación 
le hará a tu nación al final de los días”. 
Obligatoriamente hay que entenderlas como 
cláusulas separadas, ya que no es lógicamente 
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nación hará a tu nación al final de los 
días. ” 

15 Declamó su parábola y dijo: 

“El discurso de Bilam hijo de Beor, y 
el discurso del varón perforado del ojo. 

16 El discurso del que escucha los 
dichos de Dios y conoce la mente del 
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- TRAPUCCIÓN DE RASHÍ - 

el consejo? Le dijo: “Su Dios [de Israel] odia la promiscuidad sexual. Haz que pequen por medio 
de las mujeres de tu pueblo”, como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek”. 316 Sabe que, sin 
lugar a dudas, fue Bilam el que dio este consejo de hacerlos tropezar por medio de promiscuidad, 
puesto que respecto a las mujeres de Moab se declara: “He aquí que éstas fueron las que 
provocaron que los Hijos de Israel cometieran traición contra el Eterno a través de la palabra de 
Bilam.” 317 


WP'y mn oyn ní/jn * 1 ÜN / lo que esta nación hará a tu nación. Este pasaje es elíptico, y en 
realidad quiere decir: “Ven, te aconsejaré cómo hacer que tropiecen [pecando]. 318 Y además te diré 
lo que en el futuro ellos harán de mal a tu pueblo Moab al final de los días: 319 ‘Traspasará a 
los nobles de Midián’.” 320 Y el Targum explica lo que está implicado en el lenguaje elíptico del 
hebreo. 321 


posible enlazarlas en un solo enunciado, puesto que 
no se puede “aconsejar” a una persona lo que otra 
hará; lo único que se puede aconsejar es cómo 
actuar. Por esta razón, Rashí explica este versículo 
como si fuera elíptico (abreviado), en el que la frase 
“ven, te aconsejaré” implícitamente quiere decir 
“ven, te aconsejaré [qué puedes hacer]” ( Gur Aryé). 
Rashí explicará esto mismo en su próximo 
comentario. 

316. Sanhedrín 106a. 

317. Infra , v. 31:16. 

318. Ver la nota 315. 

319. Aquí Rashí explica que la segunda cláusula del 
versículo, “lo que esta nación le hará a tu nación al 


final de los días” está directamente ligada con la 
profecía que Bilam enunciará en el v. 24:17, 
después de los vv. 15-16, que sirven de introducción 
personal a su discurso profético. 

320. Infra, v. 24:17. 

321. Aunque en hebreo el versículo es elíptico 
(abreviado) y no es evidente que la frase “ven, te 
aconsejaré” forma una cláusula independiente de “lo 
que esta nación le hará a tu nación al final de los 
días”, el Targum sí aclaró esta distinción al traducir 
el versículo así: Y ahora, he aquí que yo marcho a- 
mi pueblo. Ven, pues, y te aconsejaré ¡o que debes 
hacer, y [también] te mostraré lo que este pueblo 
hará a tu pueblo al final de los días. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. ií»by nyi jn'p / y conoce la MENTE del altísimo. En el sentido de saber determinar con 
precisión la hora en que Él se enoja. 322 

17. «MN / LO veo. Yo veo la cualidad de Yaacob y su grandeza, pero ésta no se expresa 
plenamente ahora, sino que lo hará después de un cierto tiempo. 323 

aaia TVt /un astro surgirá. Esto debe ser entendido como lo traduce el Targum. 324 El verbo TV) 
tiene un significado similar al de la fiase: “Entesó [if*yr] su arco.” 325 Se utiliza esta expresión 
porque el astro atraviesa el cielo como una flecha. 326 En francés antiguo, desteñid 27 La frase 
quiere decir que el destino de Yaacob se levantará victoriosamente. 

wa«i opi /Y se alzará el cetro. Esto es alusión a un rey que sojuzga y domina. 328 


322. Sanhedrín 105b. En el v. 23:8, s.v. 'n üyt Nb, 
Rashí ya había mencionado que Bilam en realidad 
no tenía poder autónomo para maldecir, sino que 
sólo sabía determinar el momento en que Dios se 
enoja con Israel. Según algunos comentaristas, esto 
se infiere del hecho de que ni siquiera conocía bien 
a su asna; ¿cómo podía entonces conocer lo que 
Dios tiene en mente? Según otros, se interpreta 
directamente de la palabra ny4 de este versículo, la 
cual es leída como compuesta de dos palabras: yi, 
“sabe” y ny, “momento” (Sifté Jajamim). 

323. Cuando Bilam enunció la estrofa “lo veré, mas 
no ahora; lo atisbaré, mas no cercano”, no quiso 
decir que en ese momento estaba viendo a Israel, ya 
que no sería lógico que dijese “mas no ahora”. Si se 
refería a verlo en ese momento, “ahora” lo estaba 
viendo. Por consiguiente, aquí la frase “lo veré” se 
refiere a una percepción profética que tuvo de Israel 
en el futuro (Gur Aryé). 

324. El Targum traduce la frase 3DÍ3 TVt en el 
sentido de un rey se levantará de Yaacob. El “astro” 


es metáfora del rey. 

325. Ejá 2:4. La frase literalmente dice “pisó su 
arco”, posiblemente debido a que los arcos grandes 
son tensados con el pie. 

326. Aquí Rashí explica por qué el versículo utiliza 
una expresión tomada del acto de tensar la flecha en 
el arco para referirse al surgimiento de un astro [el 
rey de Israel], La respuesta que da es porque, al 
igual que la flecha al salir disparada cuando la 
cuerda del arco es liberada, de igual modo el astro 
mencionado atraviesa el cielo raudo como una 
flecha. Parece indudable que el “astro” al que Rashí 
se refiere es un cometa, y no una estrella. 

327. En francés antiguo, détendre. En español, 
“distender”, que quiere decir aflojar o relajar. Este 
término claramente se refiere al acto de lanzar la 
flecha mediante la distensión de la cuerda del arco. 

328. La expresión “cetro”, que en la antigüedad 
designaba el pequeño bastón que solían portar los 
reyes, es metáfora de dominio y gobierno. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

SNitt >íiN3 2<n»l / TRASPASARÁ A los NOBLES DE MOAB. Esto alude al rey David, de quien se 
declara: “Abatió a Moab... haciéndolos tender por tierra, y midió dos cordeles para hacerlos 
morir, etc.” 329 

2(72)71 /HORADARÁ. Este término significa cavar, lo mismo que en las frases: “Yo cavé [>íi2¡7]”; 330 
“el hoyo de la fosa de donde ustedes fueron cavados [0¡ft2¡7)]”; 331 “los cuervos del valle la 
cavarán [D12¡7)]”. 332 En francés antiguo, forer . 333 

ní) >13 33 /a todos LOS HIJOS DE shet. Es decir, a todas las naciones del mundo, 334 ya que todos 
los seres humanos salieron de Shet, hijo del primer hombre, Adam. 335 

18. 2>yi3 DW2> nmi /Y SEIR 336 SERÁ CONQUISTA. De “sus enemigos”, o sea, Israel. 337 


329. Shemuel II, 8:2. ( 

330. Metajim II, 19:24. 

331. Yeshayahu 51:1. 

332. Mishlé 30:17. La raíz del verbo >rnp, “cavé” 
es 21p; de los verbos tnrnpl, “fueron cavados”, y 
nnp?, “la cavarán”, es 2pi. Ambas raíces están 
relacionadas entre sí, 

333. En francés moderno, forer. En español, 
“horadar”, “perforar”. Esta última palabra se deriva 
de la misma raíz latina que forer. 

334. Según esto, dado que esta profecía habla del 
rey David, que surgirá de Yaacob, lo que quiere 
decir es que además de derrotar a los “nobles de 
Moab” también derrotará y conquistará a las demás 
naciones. 

335. Rashí sigue aquí el Targum de Onkelós. Shet 
(ver Bereshit 4:25) fue el único hijo sobreviviente de 
Adam, ya que Káin había matado a Hébel (ver 


Bereshit 4:8) y luego Káin murió por accidente a 
manos de uno de sus descendientes, como Rashí 
explicó en Bereshit 4:23, í.v. >31p iynw. A raíz del 
Diluvio, toda la humanidad desciende de Nóaj, 
descendiente de Shet. 

336. Seir es el nombre del país donde Esav, padre 
fundador de Edom, se estableció, como se relata en 
Bereshit 36:8: “Y Esav se estableció en el monte de 
Seir. Esav es Edom.” 

337, En hebreo, la sintaxis de la frase nvn; rnrn 
)' 2 )N T>yw es ambigua. Literalmente dice “y Seir 
será conquista, sus enemigos”, sin explicitar de 
quién será conquista el pueblo de Seir. Por ello, 
Rashí explica que se trata de una frase abreviada 
que deja implícito el posesivo “de”. La frase quiere 
decir: “Seir será conquista de sus enemigos”. 
Además, Rashí agrega que esos enemigos suyos son 
el pueblo de Israel ( Mizraji ). 
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19. apy?» Tin / [UNO] subyugará de yaacob. Es decir, y además del rey David, 338 habrá otro 
gobernante surgido de Yaacob. 339 

vy» *fnt> T>aNni / y hará perecer al remanente de la ciudad. De la ciudad más importante 
de Edom, que es Roma. 340 Este pasaje habla respecto al Rey Mesías, como se declara de él: 
“Dominará de un mar al otro.” 341 Y también está escrito: “Y no habrá remanente de la Casa de 
Esav [Edom].” 342 - 343 

20. p>»y jin ton / vio A amalek. Contempló el castigo que Dios enviaría a Amalek. 344 


338. El rey David fue aludido en la profecía 
enunciada en el versículo precedente. 

339. Esta profecía habla específicamente del 
Mesías, descendiente de David. No puede referirse 
al rey David mismo porque históricamente David no 
aniquiló “al remanente de la ciudad” (Gur Aryé). 

340. El v. 17 habla de cómo el rey David derrotará 
a Moab y los descendientes de Shet; el v. 18, de que 
Israel conquistará a Edom. Este versículo prosigue 
esa misma profecía. Por consiguiente, cuando habla 
de “la ciudad”, obviamente se refiere a la ciudad 
más importante de Edom, que es Roma, no a 
cualquier otra. 

341. Tehilim 72:8. Respecto al Mesías, ese 
versículo utiliza una expresión idéntica a la que 
aparece en este versículo. Cuando aquel dice que 
“dominará de un mar a otro”, emplea la palabra Tin, 
misma que es utilizada aquí en la frase apipp TTi, 
“[uno] subyugará de Yaacob”. 

342. Obadiá 1:18. Ese versículo está escrito en 
referencia a la época en que el Mesías gobierne el 
mundo. El versículo completo es: “La Casa de 
Yaacob se convertirá en fuego, la Casa de Yosef en 
flama y la Casa de Esav en hojarasca; les prenderán 
fuego y los consumirán, y no habrá sobreviviente de 
la Casa de Esav, pues [así] el Eterno ha hablado.” 


343. Sobre este versículo, en Abodá Zará 10a, el 
Talmud registra la siguiente conversación entre Rebi 
[Rabí Yehudá haNasí, compilador de la Mishná] y 
Antoninos, emperador de Roma [su identidad es 
incierta, aunque posiblemente sea Marco Aurelio]: 
Le preguntó [Antoninos] a [Rebi]: “¿Tendré parte en 
el Mundo Venidero?” [Rebi] le dijo: “Sí.” 
[Antoninos] le preguntó: “¿Pero cómo, si está 
escrito: ‘Y no habrá remanente de la Casa de 
Esav’?” [Rebi] le respondió: “[E.so se refiere] al que 
actúa como actuaba Esav.” [El Talmud prosigue:] 
Una baraitá enseñó lo mismo: “[...] Se pudo haber 
pensado que [ese versículo significa que no habrá 
remanente] para todo [Esav]. [Para excluir esta 
hipótesis,] el versículo enfatiza ‘la Casa de Esav’, 
[implicando que sólo habla de aquellos] que actúan 
como Esav.” 

344. La frase pbny nN N*w, “vio a Amalek”, no 
significa que Bilam lo vio físicamente, ya que 
Amalek no se hallaba en ese lugar. La Torá a veces 
emplea la expresión “ver” para referirse a una 
percepción mental. Por otro lado, Rashí explica el 
término NTi, “vio” con la palabra “contempló”, que 
denota poner especial atención en algo, para 
enfatizar que esta percepción que Bilam tuvo fue 
producto de una intensa meditación en las razones 
por las que el fin de Amalek “es perecer 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

d>ÍA n>V)Nl/PRIMORDIAL de LOS PUEBLOS ES AMALEK. Él fue el primero en hacer la guerra 
a Israel antes que todas las demás naciones. 345 Y en este mismo sentido lo tradujo el Targum de 
Onkelós. 346 Y la expresión íii>*mNl, “su fin”, significa que al final perecerá a manos de los 
israelitas, 347 como se declara: “Borrarás la mención de Amalek de debajo del cielo.” 348 

21. JiN nvi / vio al KENÍ. Puesto que el kení 349 tenía su enclave cerca de Amalek, como se 
declara: “Shaúl dijo al kení, etc.” 350 Bilam lo mencionó después de Amalek. B'ilam vislumbró la 
grandeza de los descendientes de Yitró [el kení], de quienes se declara que eran trniinn, tuiiyttvi 
y o>n3ni).” 351 


eternamente”. La razón de eso es explicada en la 
primera parte del versículo: “Primordial de los 
pueblos es Amalek...” En otras palabras, es 
justamente porque Amalek fue la primera nación en 
atacar a Israel [ver la nota siguiente] que su fin será 
la perdición eterna (Gur Aryé). 

345. La frase pbpi¡ Opa myha. no significa que 
“Amalek es el primero de [todos] los pueblos” del 
mundo en un sentido cronológico. Cuando se fundó 
Amalek ya existían muchas naciones en el mundo, 
ya que Amalek surgió de Esav [ver Bereshit 17:12]. 
Quiere decir que él fue el que inauguró la hostilidad 
de las naciones hacia Israel (Gur Aryé). 

346. El Targum tradujo la frase pbJOJ) opa invita por 
nNp]>»i| mn b¡av>a toanp Via, la primera de las 
guerras de Israel fue con Amalek. 

347. Debarim 25:19. El versículo no quiere decir 
que perecerá a causa de una guerra contra otra 
nación, como la guerra que hubo entre Sijón, rey del 
emorí, y Moab [ver supra, v. 21:26] (Baer Heteb). 

348. Puesto que la primera parte del versículo 
define a Amalek como “primero” en términos de la 
hostilidad contra Israel, cuando luego dice que 
perecerá para siempre, es lógico presumir que esa 
consecuencia también estará relacionada con Israel 


(Gur Aryé). Además, dado que en Debarim 25:19 la 
Torá ordena destruir a Amalek, es lógico inferir que 
su fin llegará a manos de Israel (Mizraji). 

349. El clan kení estaba formado por descendientes 
de Yitró, suegro de Moshé. En Shemol 18:1, s.v. 
inm, Rashí explica que Yitró tenía siete nombres: 
Reuel, Yéter, Yitró, Jobab, Jéber, Kení y Putiel. El 
clan kení [»5p], entonces, portaba uno de esos siete 
nombres de su ancestro Yitró. En Shofetim 1:16, el 
versículo dice: “Y los hijos de Kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de las [palmeras] 
datileras con los hijos de Yehudá, al desierto de 
Yehudá, que se halla en el desierto de Arad; fueron 
y habitaron con la gente.” 

350. Shemuel I, 15:6. El versículo completo es: 
“Shaúl dijo al kení [antes de pelear contra Amalek]: 
Váyanse, apártense, desciendan de en medio del 
amalekí.” Eso lo dijo el rey Shaúl al clan kení antes 
de pelear contra Amalek, ya que el kení habitaba 
cerca de Amalek, en el desierto. 

351. Dibré haYamim I, 2:55; Sotó lia; Sanhedrín 
106a. El versículo completo es: “Y las familias de 
escribas que habitaban en Yaabetz eran los tony*]*), 
los tnnyipy), los tnrimv); ellos son los kenim que 
descendían de Jamat, padre de la casa de Rejab.” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

laviitt 13VN / firme ES tu morada. Bilam quiso decir: “Me asombro de ti, Yitró. 352 ¿A causa de 
qué te hiciste digno de tal grandeza?” 353 ¿Acaso no estuviste conmigo en el plan de destrucción 
de Israel, cuando el Faraón dijo: ‘Vengan, actuemos astutamente contra él’? 354 ¡Y ahora tienes tu 
sede en la firmeza y el poder de Israel!” 355 


22. “¡Al vi? *n>ai> n>iv on »s / pues si el kení es eliminado, etc. Afortunado eres de haber logrado 
tener tu enclave en este poder, pues gracias a ello nunca serás expulsado del mundo. 356 Pues si 
bien es cierto que en el futuro serás exilado junto con las Diez Tribus, y serás eliminado del sitio 
donde te habías establecido, ¿qué importa? 357 


Estos tres nombres del clan kení son interpretados 
en el sentido de que los descendientes de Yitró 
fueron miembros destacados del Sanhedrín, y a 
esto se refiere la “grandeza” a la cual estaban 
destinados. En Sota lia, Rashí explica que el 
nombre D’iiym significa “los que se sientan en las 
puertas”, aludiendo al hecho de que se sentaban 
en las puertas de Yerushaláim para juzgar, ya que 
inri en arameo es el equivalente de * 11 ¡Y), “puerta” 
en hebreo. El nombre D’iiypvl significa “aquellos 
que escuchan”, aludiendo al hecho de que 
obedecieron las directivas de Yonadab, uno de sus 
ancestros, en el sentido de que vivieran una vida 
nómada y se abstuvieran de beber vino. Y el 
nombre omoiv) alude al hecho de que vivían en 
chozas [ntow]. Ahí mismo, Rashí agrega que el 
versículo los llama “familias de escribas que 
habitaban en Yaabetz” para aludir al hecho de que 
los descendientes de Yitró habían marchado de 
Yerijó, la región que les correspondía habitar, 
hacia el desierto de Yehudá [ver Shofetim 1:16], 
donde habitaba Yaabetz, un destacado sabio de la 
época, con el propósito de estudiar Torá con él, 
En Shofetim 1:16, Rashí explica que Yaabetz, 
quien es identificado con Otniel ben Kenaz [ver 
Shofetim 1:13] había pedido a Dios que le enviase 
discípulos idóneos [ver Dibré haYamim I, 4:10], y 


Dios le concedió esa petición haciendo que los 
descendientes de Yitró fueran a estudiar con él. 
En Sifrí, Behaalotejá 74, el midrash afirma que 
“así como Yitró amaba la Torá, así también sus 
descendientes amaban la Torá”. 

352. Hablando proféticamente al clan kení, Bilam 
se estaba dirigiendo a su ancestro Yitró. 

353. La grandeza espiritual de formar parte de 
Israel y del Sanhedrín, su máximo órgano 
legislativo. 

354. Shemot 1:10. 

355. Sanhedrín 106a. Según el Talmud ahí mismo 
y en Sotá lia, Yitró, Bilam e Iyob eran los 
consejeros del Faraón cuando éste concibió el plan 
de matar a los hijos varones de Israel. El Talmud 
reseña así el destino que tocó a cada uno a raíz de 
su participación en ese plan: Bilam, que le aconsejó 
matarlos, fue muerto; Iyob, que calló, fue juzgado 
con .sufrimientos; Yitró, que se opuso al plan y tuvo 
que huir, alcanzó el mérito de que sus descendientes 
formaran parte del Sanhedrín. 

356. Es decir, para siempre perdurarás. 

357. Este comentario prosigue en el siguiente, 
donde Rashí explicará por qué no importa que el 
clan kení sea exiliado junto con las Diez Tribus. 
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íjayn nivüN na *ty / ¿hasta dónde ashur te llevará cautivo? ¿Hasta dónde 358 él [Ashur] te 
podrá exilar? Quizá hasta Jalaj y Jabor. 359 Pero no importa; eso no significa “ser expulsado del 
mundo”, sino meramente un traslado temporal de lugar a lugar, y ciertamente retornarás a la 
Tierra de Israel junto con los demás exiliados. f 

23. 'fot ibxitt N\y-M / Y tomó SU parábola, ETC. Puesto que había mencionado el cautiverio de las 
Diez Tribus a manos de Ashur, dijo: “¡Ay! ¿Quién sobrevivirá cuando Él [Dios] imponga 
esto?” 360 Quería decir: ¿Quién podrá mantenerse con vida a pesar de que “Él imponga esto”, de 
tal modo que Aquel que decreta estas calamidades no las imponga sobre él? Pues Sanjerib 361 se 
levantará y traerá la confusión a todas las naciones del mundo. 362 Y además, después vendrán 
“buques de la costa de Kitim”, 363 lo que significa que los Kitim -que son los romanos- pasarán 
en enormes buques de guerra contra Ashur. 364 


358. La frase no iy literalmente significa “hasta 
qué”. Rashí entiende que en este contexto, la palabra 
no no significa “qué”, sino “dónde”. 

359. Jalaj y Jabor son los dos lugares a los que el 
rey de Ashur [Asiria] exilió a las Diez Tribus, como 
se declara en Melajim 2, 17:6: “En el año noveno 
del [rey] Hoshea, el rey de Ashur capturó Shomerón 
[Samaría] y exilió a Israel hacia Ashur. Asentó a los 
[israelitas] en Jalaj y en Jabor, junto al río Gozán y 
en las ciudades de Madai.” 

360. Ver Infra, v. 24. 

361. Sanjerib era el rey del imperio de Ashur 
[Asiria], Él fue monarca del primer gran imperio 
que se conoce en la historia que haya extendido sus 
fronteras a todo el territorio del Medio Oriente. Él 
fue el rey que exilió a las Diez Tribus. Según el 
Talmud en Berajot 28a, Sanjerib solía practicar lo 
que posteriormente se llamó “ingeniería social”, es 
decir, el traslado masivo de la población de los 


países conquistados a otros países, a fin de despojar 
a cada país de sus habitantes originales. 

362. Puesto que Sanjerib iba a conquistar todo el 
mundo, nadie podría salvarse de esta “imposición” 
divina. 

363. Ver Infra, v. 24. 

364. En la época en que se fundó el imperio romano 
(siglo I-II e.c.) el imperio asirio ya no existía como 
tal, pues había sido sustituido sucesivamente por el 
imperio babilónico y luego por el imperio persa, a 
su vez destruido por las conquistas de Alejandro 
Magno. No obstante, el imperio romano extendió 
sus conquistas hasta el territorio de Ashur (que se 
localiza en la antigua Mesopotamia [actualmente 
Irán-Irak]), y aunque el imperio asirio ya no existía 
como tal, al haber Roma conquistado los restos de 
esos imperios, es como si hubiera conquistado 
directamente a Ashur. 
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ribera, pero también él perecerá 
eternamente. ” 

25 Bilam se levantó y se fue, 
regresando a su lugar; y también Balak 
prosiguió su camino. 
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24. iaj) Myi / y afligirán la otra ribera. Afligirán a los que se hallan al otro lado del río. 365 

TÍN vtj> Nin om / PERO TAMBIÉN ÉL perecerá ETERNAMENTE. 366 Y asimismo declaró 
explícitamente el profeta Daniel: “...hasta que la Bestia fue muerta y su cuerpo pereció.” 367 

0 >:n / BARCOS. Este vocablo designa barcos enormes, ya que está escrito: “Y un buque [>s] 
poderoso”, 368 cuya traducción por el Targum Yonatán ben Uziel es Níia*i y un barco 

enorme . 369 


365. El versículo meramente dice 135 ), “el otro 
lado” o “la otra ribera”, sin especificar el otro lado 
de qué. Rashí suple la información faltante, 
indicando que el versículo se refiere al otro lado del 
“río”. El río al que Rashí se refiere es el río Perat, 
que en español se llama Eufrates. En términos 
generales, el Eufrates forma la frontera entre lo que 
se llama Oriente Cercano (Israel, Siria, Líbano, 
Jordania, la Península Arábiga, etc.) y la región que 
antiguamente recibió el nombre genérico de 
Mesopotamia, donde se localizaron las sedes de los 
imperios asirio, babilónico y persa. 

366. En esta frase, el pronombre ton, “él”, se 
refiere al imperio romano -que es la cuarta y última 
civilización que dominará al mundo-, aludido en la 
frase “buques de la costa de Kitim afligirán 
Ashur...”, sólo que aquí alude a él en singular. 

367. Daniel 7:11. En el cap. 7, vv. 1-6, Daniel tuvo 
la visión de las Cuatro Bestias. En los vv. 7-10, 
Daniel percibió la aparición de la Cuarta Bestia, así 
como el juicio que Dios le haría. En los v. 7:11-12, 
Daniel dice: “Y contemplé después de eso, a causa 
del sonido de las palabras soberbias que el cuerno 
expresaba; y observé hasta que la [cuarta] Bestia fue 
muerta y su cuerpo pereció y fue arrojado a las 


flamas del fuego. Y en cuanto a las demás Bestias, 
se les retiró el dominio, pero se les concedió una 
prolongación de vida hasta una época y un 
momento.” Según la tradición talmúdica, cada una 
de estas cuatro Bestias simboliza una de las cuatro 
civilizaciones que dominarán al mundo antes de la 
llegada del Mesías. La primera Bestia, el León 
alado, simboliza a Babel [Babilonia]; la segunda, el 
Oso, simboliza a Parás [Persia]; la tercera, el 
Leopardo, simboliza a Yaván [Grecia]. La cuarta 
Bestia no es asociada con ningún animal en 
particular, pero Daniel afirma que tenía diez cuernos 
y era “pavorosa, terrible y muy poderosa”. Esta 
cuarta Bestia simboliza al imperio romano y, por 
extensión, a la civilización occidental actual, 
surgida del imperio romano y su amalgama con el 
cristianismo. 

368. Yeshayahu 33:21. 

369. Según Rashí, el vocablo hebreo significa 
“buque”, y lo prueba mediante la traducción al 
arameo que el Targum Yonatán ben Uziel hace de 
la palabra >3 en Yeshayahu 33:21, en el sentido de 
barco enorme. Ahora bien, aquí el Targum de 
Onkelós no traduce con el mismo sentido, ya 
que lo traduce por ifP], y caravanas. 
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Capítulo 25 

1 Israel se asentó en Shitim, y el 
pueblo comenzó a prostituirse con las 
hijas de Moab. 2 Ellas invitaron al 
pueblo a las inmolaciones para sus 
dioses y el pueblo comió, y se 
prosternaron ante los dioses de ellas. 
3 Israel se adhirió a Búal-Peor, y se 
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25 

L a>ttt¡i3 /EN shitim. Así era el nombre del lugar. 370 

3NÍ» Í1Í33 !>N íiiíp /A PROSTITUIRSE CON LAS HIJAS de moab. Debido al consejo de Bilam a Balak, 
como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek.” 371 


2. yranyNy vinnvl’i / y se prosternaron ante los dioses de ellas. Cuando se enardecía la 
pasión de uno de los israelitas y decía a una de las mujeres de Moab: “Sométete a mí para tener 
relaciones sexuales”, entonces ella sacaba una imagen del ídolo Peor de su seno y le decía a él: 
“Primero prostérnate ante este Ídolo.” 372 

3. raya /peor. El nombre de este ídolo se derivaba del hecho de que sus fíeles ponían al descubierto 


370. Sanhedrín 106a. Rashí cita aquí una de las 
dos opiniones talmúdicas acerca del significado 
del nombre o>\?\y, Shitim. Rabí Eliézer opina que 
el nombre del lugar efectivamente era Shitim. 
Pero Rabí Yehoshúa afirma que este nombre 
constituye una referencia a la actitud de 
“insensatez” [nwy>, palabra relacionada con tn\?$] 
con la que los israelitas actuaron ahí. Sobre esta 

diferencia de opinión, es posible que Rabí 

Yehoshúa no quiera decir que Shitim como lugar 
no exista, ya que la Torá registra un lugar 

llamado así en el v. 33:49. Rabí Yehoshúa 
seguramente quiere decir que, independientemente 
de que el lugar se llamaba Shitim, el hecho de 
que la Torá lo mencione (dato al parecer 
irrelevante) se debe a que desea aludir a la 

actitud de insensatez y estupidez que demostraron 
en este incidente (Najalat Yaacotí). 


371. Sanhedrín 106a. Como Rashí explicó en el v. 
26:5, s.v. >rann nnñvto, incluso durante su estadía en 
Mitzráim (que era un país donde imperaba el 
libertinaje sexual), el pueblo de Israel se guardó 
mucho de la promiscuidad sexual. Por consiguiente, 
no se explica por qué en esta ocasión de repente 
decidieron pecar de este modo, a menos que se 
asuma que fue un factor externo el que los incitó a 
comportarse de un modo ajeno al que ellos mismos 
se habían impuesto en Mitzráim ( Mizrají ). Ver más 
arriba lo que Rashí dijo en el v. 24:14, s.v. rDj> 
Tjjm 

372. Sifrí 131. El versículo no dice que los 
israelitas “se prosternaron ante los dioses de Moab”, 
sino “ante los dioses de ellas”, implicando así que 
había una relación directa entre el intercambio 
sexual con las mujeres de Moab y el hecho de que 
se prosternaran ante sus dioses (Gur Aryé). 
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el ano delante de él y defecaban; en esto consistía la forma en que se le rendía culto. 373 

titnúpa 'n <|N *m>! / se encendió la ira del eterno contra israel. Y envió contra ellos una 
plaga. 374 

4. eyri wm 5a dn np /toma a todos los jefes 375 de la nación. Para juzgar a los que rendían 
culto a Peor. 376 

ojón ypifti /v cuelga A ellos. A los que rendían culto a Peor. 377 

ypiól / Y cuelga. Este término se refiere a ahorcar, 378 como hallamos escrito con respecto a los 
hij os de Shaúl: “Los ahorcaremos [oui»pini| ante el Eterno.” 379 y ahí mismo se menciona 
explícitamente el ahorcamiento. 380 Aunque la idolatría es castigada con lapidación [sekilá], todos 
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373. El nombre niyíj), Peor, se deriva de la raíz iva, 
una de cuyas acepciones es “defecar”. La otra 
acepción que tienp es “evacuar”, “poner al 
descubierto” [o>y¡1í>]. 

374. Como el Talmud afirma en Zebajim 102a, 
siempre que en la Torá se enuncia la expresión linn 
W, “ardor de ira” (v. 4), el texto se refiere a un 
castigo que causa un efecto intenso en los que lo 
sufren. Por eso Rashí explica que el hecho de que 
la ira de Dios se haya encendido confia Israel 
significa que envió una plaga contra ellos (Gur 
A/yé). 

375. Literalmente, “cabezas”. 

376. Sanhedrín 35a. La frase oyn >wq bfi JiN np 
ojón vplni se pudo haber entendido como una sola 
cláusula continua: “...toma a los jefes de la nación y 
cuélgalos”. Sin embargo, tal explicación sería 
problemática, ya que si, como afirma el v. 1, fue “el 
pueblo” el que pecó, ¿por qué habría que colgar a 
los líderes? Por ello, Rashí explica aquí que hay que 


separar esta frase en dos clásulas: primero, “toma a 
todos los jefes de la nación”, y luego, después de un 
punto y seguido, la frase “y cuelga a ellos ante el 
Eterno frente al sol...” Por consiguiente, hay que 
entender la frase “toma a todos los jefes de la 
nación” como el preparativo para lo que sigue 
después, que era juzgar y colgar a los culpables 
(Mizrají). 

377. En la frase oníN ypirn, el pronombre DirtN, “a 
ellos”, no se refiere a “los jefes de la nación”, 
mencionados justo antes [ver la nota anterior], sino 
al sustantivo implícito “los que rendían culto a 
Peor”, mencionados colectivamente en los v. 1-3 
(Mizrají). 

378. Literalmente, “colgar”. La expresión n’pT), con 
la que Rashí explica ypMri literalmente significa 
“colgar”, “suspender”, aunque se utiliza para 
referirse a colgar a alguien para ahorcarlo. 

379. Shemuel II, 21:6. 

380. Ver Shemuel II, 21:12-13; Sanhedrín 34b. 
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al Sol, para que la ira del Eterno se 
retire de Israel. ” 5 Moshé dijo a los 
jueces de Israel: “Que cada varón mate 
a sus hombres que se adhirieron a 
Báal-Peor. ” 
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los que son lapidados también son colgados después de la lapidación. 381 ’ 382 

líimin 733 / frente AL SOL. Es decir, a la vista de todos. 383 Y según un midrash agádico, el sol 
daba a conocer quiénes eran los pecadores: la Nube 384 se contraía frente a cada pecador y el sol 
irradiaba sus rayos específicamente sobre él. 385 

5. ÓVÍ3N \y>N mn / QUE CADA VARÓN MATE a sus HOMBRES. Cada uno de los jueces de Israel 
mataba a dos pecadores. 386 Los jueces de Israel eran ochenta y ocho mil, como se declara en el 
tratado talmúdico Sanhedrín. m 
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381. Sanhedrín 45b. Esto explica por qué Dios dijo 
a Moshé que había que colgar a los que rindieron 
culto a Peor, siendo que la pena prescrita por 
idolatría es lapidación [sekilá] (Sifté Jajamim). 

382. De hecho, el Talmud en Sanhedrín 45b 
registra una diferencia de opinión entre Rabí Eliézer 
y los demás Sabios respecto a esto. Según Rabí 
Eliézer, todos los que son lapidados son 
posteriormente colgados. Pero según los Sabios, sólo 
son colgados los que comenten idolatría y los que 
blasfeman. Aunque la Halajá se decidió finalmente 
como los demás Sabios, aquí Rashí sigue la opinión 
de Rabí Eliézer porque en Debarím 21:22, donde la 
Tora dice: “Si un hombre comete un pecado cuya 
sentencia sea la muerte, deberá morir, y lo colgarás 
sobre un madero”, ahí el sentido llano del versículo 
parece apoyar la opinión de Rabí Eliézer. Según 
explica ahí el comentario Mizrají, “el método 
seguido por Rashí en su comentario a la Torá es 
solamente citar las interpretaciones midráshicas 
cercanas al sentido llano del texto, ya sean o no 
conforme a la Halajá”. 

383. No había ninguna razón intrínseca por la que 


había que colgarlos literalmente “frente al sol”. Por 
consiguiente, Rashí explica que esta expresión 
figurada sólo quiere decir “a la vista de todos”. 
Rashí enfatiza esto para que no piense que debían 
ser colgados fuera del campamento, lejos de la vista 
de todos, de igual modo que en la época del 
Sanhedrín en Yerushaláim el lugar donde eran 
lapidados se localizaba lejos de la sede del 
Sanhedrín (Gur Aryé). 

384. Rashí se refiere a la Nube de Gloria que 
rodeaba a Israel durante su estadía en el desierto, la 
cual representaba a la Presencia Divina. 

385. Tanjumá 19. Según esta interpretación, hay 
que entender la frase l£i»yn 133 literalmente “frente 
al sol”. 

386. Esto explica por qué el versículo dice que cada 
juez debía matar a VV)3N, “sus hombres”. Por regla 
general, siempre que en la Torá se enuncia un plural 
sin mayor especificación, se refiere a dos, como en 
este caso. 

387. Sanhedrín 18a. Según esto, los jueces mataron 
a ciento setenta y seis mil hombres. En el Talmud, 
la versión textual es “ochenta y siete mil” 



25:6 — W& 


pbn n\y*i£) — *mm / 446 


6 Y he aquí que un varón de los Hijos 
de Israel vino y llevó cerca de sus 
hermanos a una [mujer] midianit ante 
los ojos de Moshé y ante los ojos de toda 
la asamblea de los Hijos de Israel; y 
ellos lloraban a la entrada de la Tienda 
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6 . NA bNIÍD >JA» Mi>N íliJll / Y HE AQUÍ QUE UN VARÓN DE LOS HIJOS DE ISRAEL VINO. Los miembros 
de la tribu de Shimón se reunieron en casa de Zimrí, 388 que era su líder, y le dijeron: “Estamos 
siendo condenados a muerte, 389 ¿y tú te quedas sentado sin hacer nada?”, como se relata en el 
capítulo talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”. 390 


Ji>}na¡i >w /una [MUJER] midianit. Era Kozbi, hija de Tzur. 391 


nWto /ante LOS OJOS DE MOSHÉ. Zimrí le dijo: “Moshé, esta mujer midianit está prohibida o 
permitida? Si dices que está prohibida, te contradirías tú mismo, pues, ¿quién te permitió casarte 
con la hija de Yitró?”, 392 como se relata ahí mismo. 393 

o>sa nam / y ellos lloraban. A Moshé se le nubló la ley. 394 Entonces todos prorrumpieron 


388. Un amplio porcentaje de los miembros de la 
tribu de Shimón habían cometido promiscuidad 
sexual. 

389. Esto sucedió mientras se aplicaba la pena de 
muerte a los que se habían involucrado con las 
mujeres de Moab y de Midián. 

390. Scmhedrín 82a. En ese capítulo, se relata que 
a causa de las presiones de su tribu, Zimrí tomó a 
Kozbi hija de Tzur y la llevó ante Moshé para 
preguntarle si ella estaba permitida a un israelita. 

391. El versículo literalmente no dice “una [mujer] 
midianit”, sino “to [mujer] midianit”. Al emplear el 
artículo determinado “la”, la Torá implica que se 
está refiriendo a una mujer distinguida e importante 
(Mosquil leDavid). Tzur era uno de los nobles de 
Midián. 

392. Tziporá, esposa de Moshé e hija de Yitró, 
también era de Midián. Ver al respecto Shemot 
2:16-21. 


393. “Ahí mismo” se refiere al noveno capítulo 
talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”, en Scmhedrín 82a. 
Ahí mismo, s. v. ib n*i>nn ’n nn> na, Rashí explica 
que a Moshé se le permitió quedarse con Tziporá 
porque se casó con ella antes de la entrega de la 
Torá. En efecto, antes de la revelación en el Sinai, 
todavía no había diferencia legal precisa entre 
Israel y las demás naciones, por lo que no estaba 
prohibido casarse con gentiles. Pero en el Sinai el 
pueblo entero pasó por una conversión 
multitudinaria y, en consecuencia, a partir de ese 
momento quedó prohibido que un judío se case con 
un gentil, a menos que éste se convierta según lo 
marque la ley. 

394. Es decir, momentáneamente no supo qué 
hacer. Ante el descarado desafío de Zimrí, Moshé 
olvidó la ley a seguir en este caso específico en el 
que un judío públicamente se relaciona sexualmente 
con una mujer gentil. En Sanhedrín 82a, el Talmud 
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de la Cita. 

1 Pinejás, hijo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén, vio y se levantó de 
en medio de la asamblea y tomó una 
lanza en su mano. 8 Fue tras el varón 
israelita al recinto y clavó a ambos, 


bm>s anjh t ^ ngio 
niyn *¡]iria jn'-jn fin&na 
tin k'S>í n jíts nch nñ>*i 

. -- T - i T ; - a h~ • - 

□rw-riN ipi-n náprrbN b¡kiv> 


ONKELÓS 


n'pjn ntiv)» to ojpyNiíj? fitjN *ia 7$bN *ia mqit ;Ním 
rimrtn rp Nm¡ab bN7í?> *ia Nina im n :ni’a Nn>ri 


RASHÍ 


,7>p)? Db2)p>? :n$)3b ib 7 )?n .robrt 7?^) 
:ib “ion Ó2. yjote ^Nip n>)?7N byton 
,7»)? .Npaiq? onP in>N NrnaN7 Ninp 
:PnNn bN .napn íh <ro :'iy¡ i7>2 n»7 np»l 


,Ni-n tD^v) 753 ? nv)'o iov b$a .nma 
,0:ab ítiovj) 'iH] p7 “iv)N 7)) )n\?*l :7>?NiY) 

P1\3)1 tm:p? N'a»^ na ,nPn ,V7> aín in?) 

n^O DN7 N7M (t) :ib >ÍN7i7 Tibí 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en llanto. En el caso del Becerro de Oro Moshé había tenido la fortaleza de espíritu para enfrentarse 
con éxito a seiscientos mil hombres, como se declara: “[Moshé]... lo molió hasta volverlo un polvo 
fino...” 395 Pero en este caso sus manos se debilitaron. 396 En realidad, lo ocurrido aquí había sido 
planeado por Dios para que viniera Pinejás y tomara la recompensa que le correspondía. 

7. fcp)»a NV) /pinejás... vio. Vio el hecho y recordó la halajá aplicable. 397 Entonces dijo a Moshé: 
“De ti mismo recibí la enseñanza de la ley que estipula que “el judío que tenga relaciones sexuales 
con una gentil queda sujeto a que los motivados por celo lo ataquen.” 398 Moshé le respondió con 
este proverbio: “Que aquel que lee la epístola sea el que la ejecute.” 399 De inmediato, Pinejás 
“tomó una lanza en su mano, etc.” 400 

8. napp bN / al recinto. Es decir, a la tienda. 401 


dictamina que la halajá a seguir en este caso es la 
siguiente: “El judío que tenga relaciones sexuales 
con una gehtil queda sujeto a que los motivados por 
celo lo ataquen” (es decir, que pueden matarlo). 

395. Shemol 32:20. El versículo completo es: 
“Luego [Moshé] tomó el becerro que habían hecho 
y lo quemó en el fuego; lo molió hasta volverlo un 
polvo fino y lo esparció sobre la superficie de las 
aguas, y lo hizo beber a los Hijos de Israel.” 

396. Es decir, aun tratándose de un hombre de tanta 
fuerza espiritual como Moshé, en este caso no supo 
qué hacer en el momento. 

397. Tanjumá 20. El versículo no dice qué fue lo 
que vio. Rashí explica entonces que aquí la 
expresión “vio” debe ser entendida en el sentido de 
presenciar lo que estaba ocurriendo y, a raíz de eso, 
recordar lo que la Halajá estipulaba (Gur Aryé). 

398. Ver al respecto Shulján Aruj, Joshén Mishpat 
425:4. Este principio sólo se aplica bajo las 


siguientes restricciones: 1) El acto sexual debe tener 
lugar en presencia de diez o más judíos adultos. 2) 
El “motivado por celo” o “celoso” sólo puede matar 
al tranagresor en el momento mismo en que realiza 
el acto sexual, no antes ni después. 3) Se debe 
advertir previamente al transgresor que si no desiste 
de su acto se le matará; no se permite matar al 
transgresor a menos que haya habido advertencia 
previa. 4) Si el transgresor se defiende y mata al 
“celo”, no se le castiga con la pena capital. Todas 
estas condiciones se cumplieron en el caso de Zimrí. 

399. Quería decirle: “Tú afirmaste lo que se debe 
hacer. Por tanto, ejecútalo tú mismo.” 

400. Sanhedrín 82a; Tanjumá 20. 

401. La palabra nap sólo aparece en este versículo. 
Pero su uso es más difundido en el Talmud. Ver, por 
ejemplo, Taanit 8b y Babá Batrá 25b. La “tienda” a 
la que Rashí se refiere es el lugar al que ambos 
habían ido para tener relaciones sexuales. 
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al varón israelita y a la mujer, en su 
vientre, y entonces se detuvo la plaga 
de los Hijos de Israel. 9 Y los que 
murieron en la plaga fueron 
veinticuatro mil. 
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níp¡5 1»N / en su vientre. Este término es similar en significado al de la frase: “La quijada y el 
estómago [na¡?|.” 402 Pinejás los sorprendió in fraganti y lanzó su lanza directamente al interior del 
órgano sexual masculino de Zimrí y el órgano sexual femenino de ella, 403 clavándolos al mismo 
tiempo, y entonces todos vieron que no los había matado de balde. 404 Y muchos milagros fueron 
realizados para él, 405 como se relata ahí mismo. 406 


402. Debarim 18:3. 

403. Según esto, la frase firug que literalmente 
dice “en su [bajo] vientre”, es un eufemismo que 
alude a que fueron perforados en sus órganos 
genitales. 

404. Es decir, que a raíz de lo insólito de que 
Pinejás hubiera clavado a ambos justo en sus 
órganos sexuales, la gente vio que su acto era la 
ejecución del castigo aplicable a quien tuviera 
relaciones sexuales con una gentil y no un acto de 
odio personal. 

405. Según el Talmud, seis fueron los milagros que 
ocurrieron a Pinejás: 1) Al ver que Pinejás estaba a 
punto de atacarlo, Zimrí debió haberse separado 
físicamente de la mujer, pero inexplicablemente no 
lo hizo (si lo hubiera hecho, Pinejás ya no podía 


matarlo). 2) Que Zimrí no gritó ni dijo nada a los 
que pudieran salvarlo. 3) Que simultáneamente 
clavó a ambos en sus órganos genitales. 4) Que 
ambos quedaron clavados en la lanza cuando Pinejás 
los levantó a la vista de todos. 5) Que vino un ángel 
y alzó el dintel de la entrada de la tienda, para que 
Pinejás pudiera sacar a ambos clavados en su lanza 
y mostrarlos a la gente. 6) Que vino un ángel y 
abatió al pueblo con una plaga. 

406. Sanhedrín 82b. “Ahí mismo” se refiere al 
noveno capítulo talmúdico “Elu Hen Hanisrafín”, en 
Sanhedrín 82a. El hecho de que en este incidente a 
Pinejás le hubieran sucedido muchos milagros 
constituía prueba de que su acto había sido 
sancionado por Dios y que no había sido un acto 
aislado de odio personal (Gur Aryé). 






